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PRONOUN

iað^ûc
English IWÿò@û  iCeû
I

We

You

You

You

He

She

It/This

They

Thou

Thee

(To you)

Me

His

Her

Him

Us

Them

cêñ cûùdõ / ùTñ̂ þ
@ûù¸cûù^ cûùfõ / @û þ̂ùf þ̂
Zê @ûcû^þ
Zêùc @ûcòõ þ̂ / @û ò́̂ þ
Zêù¸cûù^ @ûcòõ þ̂ /@û ò́̂ þ
ùi (_ê) @û ò̂õ / @û ò̂̂ þ
ùi (Èú) @û ò̂õ / @û ò̂̂ þ
Gjû Kû ò̂õ / Kû ò̂
ùicûù^ Kû þ̂Ròõ / @û ò̂¬ò
Zêù¸cûù^ @û´òõRò
ùZûùZ @ûcû^þ
ZêcKê @ûcòþõ þ̂ / @ûcû þ̂
ùcûùZ cûùdõ / ùTñ̂ þ
Zûjûe/ Zûue (_ê) @û ò̂̂ þ @ûZò
Zûjûe / Zûue (Èú) @û ò̂̂ þ @ûZò
ZûjûKê / Zûuê @ûcþ̂ þ / @û ò̂̂ þ
@û¸cû^uê cûùfõRûWõ / @û þ̂ùf þ̂Rò
ùicû^uê @û ò̂õRûWÿõ / @û ò̂¬ò
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English IWÿò@û iCeû
ùcûe ùcaþ̂ û (Zò) / ùTñ̂ þ @ûZò
ùZûe @ûcû þ̂̂ û (Zò) / @ûcû þ̂ @ûZò
Zȩ̂ e / Zȩ̂ cû^ue @û ò́õ^ûZò / @û ò́̂ þ @ûZò
@û¸e / @û¸cû^ue cû þ̂ùfõ^ûZò / @û þ̂ùf þ̂ @ûZò
ùicû^ue @û ò̂õRûZò / @û ò̂¬ò @ûZò
Gcû^ue KÜû ò̂õRûZò / Kû þ̂ @û ò̂¬ò @ûZò
cêñ ò̂ùR ùc þ̂ (ù¬ þ̂) Wêcþ / ùTñ̂ þWûcþ
Zêùc ò̂ùR @ûcû þ̂ Wêcþ / @ûcû þ̂Wûcþ
ùi ò̂ùR (_ê) @û ò̂õWêcþ / @û ò̂̂ þWûcþ
ùi ò̂ùR (Èú) @û ò̂õWêcþ / @û ò̂̂ þWûcþ
@ûù¸cûù^ ò̂ùR cû þ̂ùfõ Wêcþ / @û þ̂ùf þ̂ Wûcþ
Zêù¸cûù^ ò̂ùR @û ò́õ þ̂ Wêcþ / @û ò́̂ þ Wûcþ
ùicûù^ ò̂ùR @û ò̂õRò Wêcþ / @û ò̂¬ò Wûcþ
GMêWÿòK / Giaê Kû þ̂ iûaþaó / Kû þ̂ KêWþWêaþ
ùiMêWÿòK / ùiiaê Kê̂ þRûKæó, KûWþ iûaþaó / Kê̂ þ @ûKêWþWêa
KòG? aêZò̂ þ ?
K’Y? AZò^þ?
KûjóKò? AZòaûõ / AZò̂ þ @ûiû þ̂?
ùKCñVûùe? IßûWW / Ißû þ̂ @ûcûù^wþ?

My

Your

Your

Our

Their

Of thee

Myself

Yourself

Himself

Herself

Ourselves

Yourselves

Themselves

These

Those

Who

What

Why

Where



3

English IWÿò@û iCeû

When?

Which?

Whose?

Whom?

How?

How many?

How much?

Here

This

Of these

Any one

Now

There

ùKùZùaùk / ùKùa? @ûwûWþ / @ûOû þ̂?
ùKCñUò? @ûAWþW / AZò̂ þ @ûZò (C@û þ̂ @ûZò)?
Kûjûe? aêZò̂ ûZ / aêZò̂ þ @ûZò?
KûjûKê? aêZò̂ þ / aêZò̂ þ @ûW@wþ?
Kò_eò / ùKcòZò? dûwûcþ / dû þ̂ @û´ûeòRþ?
ùKùZ iõLýK? WÿòRþwþ / WûRòOû þ̂?
ùKùZ _eòcûY? WÿòRòwþ / WûRòOû þ̂?
GAVò / GVûùe PòAù\þ / ZòWþù^
Gjû Kû¦ò / Kû ò̂
Gcû^ue KÜûaòõRò̂ ûZò / Kû þ̂ @û ò̂¬ò @ûZò
ùKjò aêZò ùWÿfò Rû^ûõ
Gùa ^ûcò
ùiVûùe ZòZþ-Zò / KWÿòZò
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PARTS OF THE BODY

geúee @w_âZýw

Head and Trunk

Face

Mouth

Eye

Eye Lid

Tooth

Tongue

Forehead

Skull

Brain

Cheek

Hair

Ear

Throat

Neck

Ribs

Chest

Lungs

Spleen

Stomach

Belly

English IWÿò@û iCeû
cêŠ I MŠò aaþ, W@Wÿõ/a@aþ W-W-@õ
cêjñ c@, cêõKû / cêKû
_ûUòþ Z@Wÿ / Z@Wþ
@ûLô c@Wÿ / c-@üWþ
@ûLô_Zû CWÿe c@ / CWòeþcûWþ
\û« RòKþ / Rò-Aü
Ròb @ûfûWÿõ / @ûfûõ
K_ûk A\ûkû / AWûWÿû
L_êeú Mûeòdþaûaþ / @ûRûõaûaþ
cÉòÃ @ûZûõ / @ûZûõ
Mûf Kêfûaûõ / KêfþaûaþZûcþ
aûk aûk, CC / CC
Kû^ fêCWê / fê-CWþ
Mkû cêeþWê / cûeþWêKû
ùaK iûõKû/iûõKû
_¬eû CõeêZûRûõ / Ceê̂ þZûRûõ
QûZòò cûdõ/cûdõ
`êiþ`êiþ aûe (aâ)/aâ
_äòjû aêZòiûZþ / Zû- @ûfþ
_ûKiÚkú @û þ̂iû / cêeêWÿò(_êZû)
ù_U ùKµê / Kûµêwþ

15



16

IWÿò@û iCeû
Abdomen

Shoulder

Arm

Elbow

Hand

Palm

Finger

Left Hand

Right Hand

Nose

Lip

Chin

Tonsil

Wrist

Nail

Thumb

Fore Finger

Middle Finger

Ring Finger

Little Finger

Navel

Back

Backbone

Waist

Zkòù_U ùa ò̂fõA / aû ò̂f
Kû§ _ûKûWû / Kû_ûWÿû
aûjê Kêaêfþiò / Kế êfþiò
KjêYú Kêõiò / Kêõiò
jûZ iòA / iòA
_û_êfò @ûZûfþiò / @ûZûfþiò
@ûwêVò @^þùWÿeþiò/@ùŠe-iò
aûc jûZ ùWÿaêiò / Kû þ̂eûaþaûWÿòiò
WûjûY jûZ MâûMûiò / Rû þ̂eêIcþiò
^ûK cêC / cêC
IV fûaþRò / IiûfþZûcþ
ù[ûWÿò MêfêZcþ / Mê̂ þfêZûcþ
N<òKû cêeþWê cûKûõ / cûeþWêKû
cYòa§ @ûWêõWÿKû / cûaþ cûWþiò
^L @ûKûeþcò / @ûKûeþiò
aé¡ûwêkò @ûaûaþiò / @ûaþaþ-iò
ZRð̂ ò @û©êAiò / cêWÿû @ùŠeþiò
c¤cû ZâûŠòiòõ / ZâûõWò @ùŠeþiò
@^ûcòKû ZûcþWâAiò / cêWòiò
K^òÂû @ þ̂ùWÿeþiò / cûù^õ @ùŠeþiò
^ûbò _êXò / _êWÿò
_òVò ùKŠêõ / KûŠêwþ
ùceê\Š CõeêRûRûõ / Kò̂ þRûõ Wêwþ
@<û Wÿò@û / Wÿò@û

English
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    IWÿò@û iCeû

Armpit

Thigh

Anus

Skin

Umbilical Cord

Knee

Leg

Ankle

Foot

Heel

Sole

Toe

Breast

Buttock

Pulse

Kidney

Heart

Bone

Tear

Body

Eye brow

Urethra

Nipple

KûL Kû_ûWû / fê_ûWþ
Rx aêfê / aêfê
ck\ßûe @ûeûiõ^û / Kê«êOòRþ(_êZûeþiûcþ)
PcWÿû Ciûfþ / Ciûfþ
^ûbòù_û…û _êWÿòùfûõ / _êWÿò
@ûŒê _ûŠòW / cûŠWÿòÿò
ùMûWÿ RòõAñ / Rò-Awþ
akûMY×ò @ûŠêWÿKûRòAñwþ
_û\ @ûZûfþRòõ
ùMûAVò WêõKêWÿò
Zkò_û\ @ûZûfRòõ
_û\ @ûwêVò @ûIfûRòõ / @ùŠeþRòwþ
É^ ùcùc
_òPû iû´ò
^ûWÿò iûZûeþ
cêZâùKûh @û¬êcþ KêAZþ
jé\d CMe / CMþMûe
jûWÿ / @iÚò @ûRûõ
fêj GùcWÿûõ / @ûcûWþWû
geúe Wÿ@ñ / W-@wþ
bîfZû CùWeþ c@ / CWÿòeþcûWþ
cêZâ̂ kú @ûeûcêñc^û / @ûeûTñêcþ̂ û
É^ûMâ MWÿõùc / @ûRùc

English
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Forest

Hill

Stream

River

Stone

Earth

Sand

Air / Wind

Water

Sun

Moon

Sky

Star

Thunder

Lightning

Rain

Ray

Cloud

Moon light

Sun light

Full moon

English IWÿò@û iCeû
Rwf MûWÿû / Zêfûaþ
_ûjûWÿ aõeê / aûeê
SeYû ReWÿûõ (aŠò) / RWÿû
^\ú @ûf
_[e @ûùeõ
_é[ôaú @Wÿûe / _êeþZò
aûfò ùfKþA / fûKòRþ
_a^ / aûdê ùeMòõ / eûwò
_ûYò Wÿû@û
iì~ðý Cdêwþ
P¦â @ûwûA
@ûKûg eê@ûõ / eò@ûwþ
ZûeKû ZêAZêA
PWÿPWÿò / NWÿNWÿò ZûùeWþ / ZûaþùeWþ/Zûaþùefþ
aòRêkò iòcþfûõA / iòiòcòfûA
ahðû ùM ê̂eþ / MÜëeþ
KòeY eûiàòcþ / @ûRòwþdêwþ
aû\f Zeêaþ / cWÿû
P¦â KòeY @ûõMûA eûiòcþ / @ûwûAZû
iì~ðý KòeY Cdêõ eûiòcþ / WûMû
_ì‰ðcú _êù^A / @ûaûeòRþ MûARþ

NATURAL NAMES

_âûKéZòK ^ûc
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English IWÿò@û iCeû

New moon

Solar Eclipse

Lunar Eclipse

Fortnight

Dark fortnight

Bright fortnight

Storm

@cûaûiýû Ißû@ûiû / @cûiò@û
iì~ðý_eûM Cdêwþ cMûA / cdêwþ
P¦âMâjYþ @ûwûA cMûA / cMûARþ
_l _ûfþ¬ûñ̂ þ / ZêwþMûARþ/

ZêOûeþMûARþ
Ké¾_l ùfûWêõZþ _ûfþ¬ñû þ̂ / fêOêWþMûARþ
gêKæ_l _ûfòZþ _ûfþ¬ñû þ̂ / iû@ûeþ MûARþ
SWÿ ùfcþZòõ / eûwòZòeþ

Land

Dry land

Wet land

Hill Slope land

Hilly land

Kitchen garden

Guda land (Up-land)

Medium land

Plateau

River bank

English IWÿò@û iCeû

Rcò fõaþ / fûa¨
Xò_ Rcò MêfõWÿû / @ûiûeþfûa¨
^ûkò Rcò /aûjf Rcò Kûeò@ûfþ / Wû-@ûüiòõ
_ûjûWÿò@û Xûfê Rcò MWÿ«ú@û fõaþ / Wò_ûf¨
_ûjûWÿò@û Rcò aûeêeòõ/aûeêfûa/aûeê@ûfþ
aMòPû ùKû©û
Xò_ Rcò WûAaêeþ / WûAaêeþf
cûk Rcò aûùiõ
cûkbìcò @ûùeõeòõ
^\ú Kìk @ûf¨Zûfþ

LAND TYPE

Rcò Kòic
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NAME OF THE CROPS

giýe ^ûc

Paddy

Wheat

Ragi

Minor Millet

Kodoi

Maize

Jowar

Cotton

Red gram

Black gram

Horse gram

Green gram

Lentils

Ground gram

Pea

Sesamum

Mustard

Nigar

Dal

Ground nut

Bean

iCeû
]û^ iûeõ / iâ
Mjc Mjcþ / MêfþcûA / Mc
cûŠò@û iòZâò
ùMûRúPYû @ûZêfþaûAþ
ùKû\ê@ KêWØë
cKû R^Üû
Mwû Mûwû
K_û @ûWò
jeWÿ Zêiû
aòeò aòeòcê / cê̂ ê
ùKûk[ IWÿûA / @WÿûA
cêM cêMû
ciêe cêiòâ
aêU Kêù¹iõi^û
cUe QêAñ Kû þ̂eêcþ / @ûùcõ @ûZêfþ
eûgò RûõZò / RûZò
ùgûeòh ieþiê
@kiú cûe¨Kû / ZòWÿû
Wûfò Kû_êiûõ / @ûeû ò̂Wþ iû þ̂
aû\ûc ciWÿ¨
gò´ fõ@ûcþ / fê@ûcþ

  English IWÿò@û
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Flower

Marigold

Rose

China rose

Jasmine

Moonbean

Lotus

Keruan

Oleander

Holy basil

Sun flower

Stramony flower

Tube rose

Jasmine

Lily

Screw pine

China bux

Flame of Forest flower

`êf Zûeþaû
ùMŠê iûeþMêõZûe / iâeêwþZûeþ
ùMûfû_ ùMûfû_òZûeþ
c¦ûe Rêcþ ò̀Zûõe / cŠûAZûeþ
cfäú cfäúZûeþ
UMe UMe¨Zûeþ
_\à`êf aû^þWÿûZûeþ
KêùeAþ KòeõZûeþ / Kòeò©ûeþ
K ò̂@e eûMêWêqûe / eûWêaþZûeþ
Zêkiú Zûe þ̂iò / ZêWþiòZûeþ
iì~ðýcêLú ềf CdõZûeþ / WûwþdêwþZûeþ
\ê\êeû ềf Kû^þWêWêeþ
eR^úM§û ZMûfþiîcþ / ZMfþZûeþ
~êA Rêfòceþ
KAñ fêcþù_Wÿû / Zêcþù_Wÿû
ùKZKú KòWÿûZûeþ
Kûcò^ú ifõZûeþ
_kûg ềf ùKWîc¨WÿûZûe / Kû þ̂eêcþWûZûeþ

English IWÿò@û iCeû

FLOWER
ềf
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Tree

Mango

Cashew

Jack fruit

Papaya

Banana

Fig

Mahua

Kendu

Palm Tree

Black berry

Kusum tree

Bel tree

Teak tree

Sal tree

Flax plant

Bamboo

Tamarind

Neem

Drumstick

Lemon

Berry

MQ / aél ù^aþ / ò̂-Aaþ
@û´ CWÿûùaaþ / CWû ò̂aþ
fuû@û´ @fAù^aþ / Mû ò̂õ fARþ̂ òaþ
_Yi _ûWÿûiûù^aþ / _ûWÿþiû ò̂aþ
@céZbŠû @céZ^òaþ
K\kú Kòù«^òaþ
Wòcòeò fê@û^òaþ
cjêf @ûaû^òaþ
ùK¦ê Zûeòfþ^òaþ
ZûkMQ Kûaûõ / Kû´û ò̂aþ
RûcêùKûkò KêeþMûWÿùaaþù^aþ /KêeêMûWþ̂ òaþ
Kêiêc MQ aû^õWêâ / aûwþeê̂ òaþ
ùafMQ Kêf_ûWÿ^òaþ
gûMê@û þ̂ MQÿ @ûùc ò̂aþ
gûk MQ ùieþMò@û^òaþ
QY_U MQ @ûfûWÿõ /@ûfûwþ
aûCñg CeêMÜòaþ / Ceòõ ò̂aþ
ùZ«êkú ZòZò^þ^òaþ
^ò´ ò̂cMQ / fòc ò̂aþ
iR^û cêeòMû
ùf ế ùf ếù^aþ / Ziþfòcû
aeùKûkò cêeò

English IWÿò@û iCeû

NAME OF THE TREES
MQe ^ûc
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House
Cattle shed
Roof
Floor
Wall
Beam
Door
Window
Threshold
Gate
Dining room
Pillar
Verandah
Court-yard

IWÿò@û iCeû

DESCRIPTION OF HOUSE

Nee aòaeYú

Neþ cêñ / iê-Cwþ
Mêjûk MêõMê / Mêwþiòõ/Mêwêiòõ
QûZ aõfòOþ / aûfòõ
PUûY Wÿê@ûeûõ / Wò@ûiòõ
Kû^Ú Kò«ûf
KWÿò Wêfäûcþ / Wêfäû
KaûU iÜõWþõ / iû^ûwþ
SeKû eûõMòdûñ̂ þ / Kò«ûfþiûõ
GeêŠò @û^-^õ
`ûUK Mûeû Ü̂û / ùMGWþ
LûAaûNe MâûeMû^ûiòõ / MâûMû^ûiòõ
Lê<ò iêWÿû / iêŠûwþ
aûeŠû _òŠû
@MYû Mû^õ edûfþ / Kûeêwþ

English IWÿò@û iCeû
Bunflower tree

Pongam oil tree

Chebulic myrobalan

Beleric Myrobalan

Amla

Silk cotton

K\´ MQ KûWÿû´û / @ûeþeûZûwþ ò̂aþ
Ke¬ MQ ùKe¬ûù^aþ / Kûeû¬û ò̂aþ
jeòWÿû ùKeþWû / Zêiû ò̂aþ
aûjûWÿû Zêaêe^òaþ
@ñkû GùMeþ ù^aþ / GùOeþ̂ òaþ
iòcêkò KêKêA^òaþ

English
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Plough
Handle of plough
Goad
Yoke
Spade
Axe
Sickle
Carrying rope
Carrying pole
Mace / club
Row
Spindle
Boat
Bow
Arrow
Winnowing fan
Fishing hook
Spear
Vegetable chopper
Bill hook
Hoe
Crowbar
Hatchet
Plane
Grinder
Stick
Knife

IMPLEMENTS
ie¬ûc

English IWÿò@û iCeû
fwk Aõiû
fwk K<ò @ûaûaþAõe / còWòõ
@uêg @ûZðû
~ê@ûkú eû@õ
ùKû\ûk / ùKûWÿò Kê\ûkû / KêWûkû
Uûwò@û / KêeûXÿò G@ûõM/G^þRêcþ
\û@û KûWÿûZò
gòKû @û þ̂Wõ / @û ò̂wþ
aûjêwú aêWûeþ
ùVwû KêZcþWÿûõ / ùZwû
KûZ CeêõWÿûõ / ùZâûiòWû
ZûKêWÿò @^þeû
Wwû WêWòMû / Wêwû
]^ê dûñOû
Zúe @û-@ûcþ
Kêfû @Geþ / @ü-ùdeþ
a þ̂gúK<û Kù«Aaþ / aûWûiòfûõ
aeþzû iòfäû
_^òKò _^þKò
KUêeú KûWÿòaþ / KêŠò
ùKûWÿò KêWÿò / KêWÿòfûõ/iûaWÿû
gûak gûakû / fê@ûwþWûwþ
Uûwò@û G@ûõM / @ûwòõ
cA KêeêWÿò _ûZò
gòk eûWÿòùeõ / eûeòWþùeõ
aûWÿò WÿûMêõ / Wûwê
Qêeú Kê^þWÿò



Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

DAYS aûe
English IWÿò@û iCeû

English IWÿò@û iCeû
April-May ùa÷gûL ^òõbêõ / aiûM
May-June ùRýÂ ^ûõWõ / ùWÉ
June-July @ûhûXÿ ùMÜõAõÿ / @iûWû
July-August gâûaY ùMâAõ /ùieûa
August-September bû\âa ^ûeûWþõ / aêWê
September-October @ûgßò̂ ò̂õeêdêõ / @iò̂
October-November Kû©òððK ùZaòõ / Kû©ððòKû
November-December cûMðgúe fû@ûdõ / cwgòe
December-January ù_øh iûc þ̂ / _êh
January-February cûN iàûeþ / cûMû
February-March `ûfþMê̂ ùf÷@ûWþõ / _Mê̂
March-April ùP÷Zâ Zõ[õ / iAZò

Summer
Rainy
Winter

eaòaûe @ûWÿaûeû / dêõZûe / @ûWò@ûeû
ùiûcaûe iêcaûõeû / MûfZûe / iêcþaûeû
cwkaûe cûMõWÿûeûõ / f_þZûe / cûwûWûeû
aê]aûe aêWê@ûñeû / eûõAZûe / aêWê@ûeû
Mêeêaûe Mêeêaûeû / Wÿû@ûZûe / fûKòcþ aûeû
gêKâaûe gêKfûeûõ / dêñfZûe / gêKþfûeû
g ò̂aûe ùiAõZûõfþ / @ûeZûe / gû ò̂@ûeû

Mâúhà WÿûMû-Aõ
ahðûñ Zûeêaþ - Aõ / Mû ê̂eþ-Aõ
gúZ eûWÿû - Aõ / eûOû-Aõ

MONTHS cûi

SEASONS EZê
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Go

Come

Sit

Eat

Drink

See

Hear / Listen

Walk

Cook

Learn

Sing

Dance

Bathe

Play

Jump

Run

Irrigate

Find

Winnow

Laugh

Cry

Say

Write

Cultivate

Sleep

Rest

COMMON VERBS

iû]ûeY Kòâdû
English IWÿò@û iCeû

~òaû @ûA^ûaû / @ûdòeþaû
@ûiòaû @ûA^ûAaû / @ûdûeûAaû / @ûdûAaû
aiòaû Maþaû / @ûMþaþaû
LûAaû MûMû^ûaû / @ûRêcþaû
_òAaû @ûMûWÿû^ûaû
ù\Lôaû Mòfþùf / @ûMòRþaû
gêYòaû @ûŠâûwþ / @ûcþWûwþaû
Pûfòaû dûõ^û / Tñû^ûaû
eû§òaû WÿõP^û / WòTñþWòTñ̂ ûaû
gòLôaû @ûdûwû^ûaû / Tñûw^û
MûAaû @ûKû ò̂õ^ûaû /@ûKò̂ þaû
é̂Zý Keòaû @ûZõùiwù^aû / @ûZwþaû

Mûù]ûAaû @ûCMû^ûaû / Caþcû^û
ùLkòaû @ûŠòù^aû / @ûMûZûiò̂ ûaû
ùWAñaû @ûeþaû / @ûGfûAaû
ù\øWÿòaû @ûRòeþù^aû / @ûdòeþ̂ ûaû
_ûYò cWÿûAaû iñ@ûwûiaû / @û_þ_ûAWû^ûaû
_ûAaû @ûMû þ̂aû / @ûTñûwþaû
_ûQêWÿòaû @ûwêwêaû / @ûMêcþaû
jiòaû @ûcûõaû
Kû¦òaû @ûAùeûù^aû / @ûGWû^ûaû
Kjòaû @ûaòeþ̂ aû / @û-@aþfòõaû
ùfLôaû @ûAeþWÿòù^aþ / @ûAWfþ̂ ûaû
Pûh Keòaû @ûCe þ̂aû / @û@eþe^ûaû
ùgûAaû Wÿòcû^^û / @ûWòcûWþ̂ ûaû
aògâûc Keòaû fêfê̂ þûaû / @ûùfûùfû^ûaû



Buy

Answer

Attack

Bring

Build

Call

Climb

Cut

Dig

Save

Fight

Fill

Get

Give

Hang

Help

Know

Keep

Kill

Look

Use

Obey

Put

Read

Write

Seek

Sell

English IWÿò@û iCeû
KòYòaû @ûYò̂ þù\aû / @ûTñòaû
C©e ù\aû C@ûfþ_êõ / @ûRûfûõaû
@ûKâcY Keòaû ZZþcþ / @ûeêRêaû
@ûYòaû _ûwûeþ / @û_ûõ^ûAaû
Zò@ûeò Keòaû @ûiþaþ~ûaû
WûKòaû MêAZò / @ûMêWòwþaû
PXÿòaû @ûWþAaû / @ûWûAaû
KûUòaû @ûMMaþaû / @ûMûaþaû
ùLûkòaû @ûMûAaþaû
i*d Keòaû @ûZêeþZþcþaû
fùXÿA Keòaû @ûeêWÿò^aû
_ìeY Keòaû @ûaûZeñóaû / @ûaûWþeòRþaû
_ûAaû @û¬ñOþaû / @ûTñûwþaû
ù\aû @ûZòaû / @ûZòdþaû
SêfûAaû @ûWÿAaû
iûjû~ý Keòaû @ûiûAaû / @ûiûdûcþaû
RûYòaû @ûMûfûcþaû
eLôaû @ûWûKêaû
cûeòaû @ZþZþaKû / @ûZòWþaû
ù\Lôaû @ûMòýaû / @ûMòRþaû
aýajûe Keòaû @û¬ñ̂ þWâcþaû / @ûTñû þ̂eûcþaû
cû^òaû @û^û¹òaû / @ûcû ò̂aû
eLôaû @ûWÿûKÑë̂ aû / @ûWûKþKêaû
_Xÿòaû @ûwò̂ þaû / @ûKò̂ faû
ùfLôaû AWÿò̂ aû / @ûAWfþaû
ùLûRòaû @ûiûAaû
aòKâò Keòaû @ûZòcþaû
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Stand

Start

Ask

Steal

Send

Swim

Sweep

Slay

Take

Want

Wear

Win

Watch

Wash

Work

Do

Fall

Leave

Shut

Sow

Throw

Teach

Spend

Think

Pray

English IWÿò@û iCeû

QòWÿûùjaû @ûZû^ûõaû
@ûe¸ Keòaû @ûC^ûaû / @ûiêiêaû
_Pûeòaû @ûC_êOþaû / @ûC @ûfþaû
ùPûeò Keòaû Rêcþaêeþ̂ aû / @ûRêcþaêeþ̂ ûaû
_VûAaû @û_ûAaû
_jñeòaû @ûdûõaþaû / @ûGwþWû^ûaû
SûWÿê Keòaû ùRûRþ̂ þaû / @ûRRaû
jZýû Keòaû @ûKûAñaû / @ûKûaþTñòWþaû
ù^aû @û_ûwþaû
Azû Keòaû @ûc Ü̂ûaû / @ûAWþiêcþaû
_ò§òaû @ûRòRò^þaû
RòZòaû RòWÿõaû / @ûWûA^ûaû
RMòaû @ûWþWÿòaû / @ûZêeþZêeaû
i`û Keòaû @ûMòýWÿûaû/@ûMòRþWûaû / @ûZêaþWÿûaû
Kûc Keòaû @ûaûeû^aû
Keòaû @ûZêaþaû / @ûfêcþaû
_Wÿò~òaû CiêOþ / CiêõfûõZò̂ þ
QûWÿòaû @Šûaû / @ûfûcþWûaû/@û-@cþWÿûaû
a¦ Keòaû @ûùeõ^aû / @ûOûaþaû
aêYòaû aêaþaû
ù`û_ûWÿòaû @ûiòþiòaû / @ûiòWþaû
_XÿûAaû @û¬ñOþaû / @ûTñûwþTñûwþaû
Lyð Keòaû @ûKiòaû / @ûKûeþiêaû
Pò«û Keòaû @Mû þ̂Wÿòaû / @û@Mûfþaû
_âû[ð̂ û Keòaû Rûeòõwþ̂ ûaû / @ûMûeþaòeþ̂ ûaû
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PRESENT TENSE a©ðcû^ Kûk
Plural Number
ajê aP^

P
re

se
nt

 I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

I go We go
cêñ ~ûG @ûù¸cûù^ ~ûC
ùc þ̂ ò̂dû þ̂ / cû þ̂ùf þ̂ ò̂dû þ̂ /
ùTñ̂ þ AdþùZ @û þ̂ùf þ̂ @ûAùZ
I eat We eat
cêñ LûG @ûù¸cûù^ LûC
ùc þ̂ Lûdû þ̂ / cû þ̂ùf þ̂ Lûdû þ̂ /
ùTñ̂ þ MûMûZò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ @ûMûMûZò̂ ûA
I am going We are going
cêñ ~ûCQò @ûù¸cûù^ ~ûCQê
ùc þ̂ ò̂dþ WÿûKê̂ þ / cû þ̂ùf þ̂ aòdþ WÿûKê̂ þ /
ùTñ̂ þ dòeþùZ @û þ̂ùf þ̂ @ûdòeþùZ
I am eating We are eating
cêñ LûCQò @ûù¸cûù^ LûCQê
ùc þ̂ Mû þ̂ WÿûKê̂ þ / cû þ̂ùf þ̂ Mû þ̂ WûKê̂ þ /
ùTñ̂ þ MûMûZò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ @ûMûMûZò̂ ûA
I have gone We have gone
cêñ ~ûAQò @ûù¸cûù^ ~ûAQê
ùc þ̂ ò̂dþùf WÿûKê̂ þ / cû̂ þùf þ̂ ò̂dùf WÿûKê̂ þ /
ùTñ̂ þ Adþùf @û^ûùf þ̂ @ûAùf
I have eaten We have eaten
cêñ LûAQò @ûù¸cûù^ LûAQê
ùc þ̂ Mûùf WÿûKê̂ þ / cû þ̂ùf þ̂ Mûùf WÿûKê̂  /
ùTð̂ þ MûMûfò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ @MûMûfò̂ ûA
I have been going We have been going
cêñ ~ûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Qê
ùc þ̂ ò̂dùf dòeþ WÿûKê̂ þ/ cû þ̂ùf þ̂ ò̂dþùf dòbþ WÿûKê̂ þ /
ùTñ̂ þ @û þ̂ùeõ Adþùf @û þ̂ùf þ̂ @û þ̂ùeõ @ûAùf
I have been eating We have been eating
cêñ LûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê@Qê
ùc þ̂ Mûùf dòeþ WÿûKê̂ þ cû^ùf þ̂ Mûùf dòeþWÿûKê̂ þ
ùT þ̂ MûMûfò̂ þ dòeþZûA @û þ̂ùf þ̂ MûMûfò̂ þ @ûdûeþZò̂ ûAP
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You go You go
Zê ~ûC                  Zêù¸cû^ ~û@
@ûcû þ̂ ò̂dû þ̂ / @û ò́̂ þ ò̂dû þ̂ /
@ûcû þ̂ dòeû @û ò́̂ þ dòeþaû
You eat You eat
Zê LûC Zêù¸cûù^ Lû@
@ûcû þ̂ Mûdû þ̂/ @û ò́̂ þ Mûdû þ̂ /
@ûcû þ̂ Rêcû @û ò́̂ þ Rế û
You are going You are going
Zê ~ûCQê Zêù¸cûù^ ~ûCQ
@ûcû þ̂ ò̂dþ WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ(Rò) ò̂dþ WÿûKê̂ þ/
@ûcû þ̂ dòeþùZ @û´ þ̂ @û ò́̂ þ @ûdòeþùZ
@ûcû þ̂ dòeþùZ @û ò́̂ þ @ûdòeþùZ
You are eating You are eating
Zê LûCQê Zêù¸cûù^ LûCQ
@ûcû þ̂ Mû þ̂ WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ(Rò) Mû þ̂ WÿûKê̂ þ /
@ûcû þ̂ MûMûZò̂ þ @û ò́̂ þ @ûMûMûZò̂ þ
You have gone You have gone
Zê ~ûAQê Zêù¸cûù^ ~ûAQ
@ûcû þ̂ ò̂dþùf WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ (Rò) ò̂dþùf WÿûKê̂ þ /
@ûcû þ̂ Adþùf @û ò́̂ þ @ûAùf
You have eaten You have eaten
Zê LûAQê Zêù¸cûù^ LûAQ
@ûcû þ̂ Mûùf WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ (Rò) Mûùf WÿûKê̂ þ /
@ûcû þ̂ MûMûfò̂ þ @û ò́̂ þ @ûMûMûfò̂ þ
You have been going You have been going
Zê ~ûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Q
@ûcû þ̂ ò̂dùf dòeþ WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ(Rò) ò̂dùf dòeþ WÿûKê̂ þ /
@ûcû þ̂ @û þ̂ùeõ Adþùf @û ò́̂ þ @û þ̂ùeõ @ûAùf
You have been eating You have been eating
Zê LûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê@Q
@ûcû þ̂ Mûùf dòeþ WÿûKê̂ þ / @û ò́̂ þ(Rò) Mûùf dòeþ WÿûKê̂ þ /
@ûcû þ̂ @û þ̂ùeõ MûMûfò̂ þ @û ò́̂ þ @û þ̂ùeõ @ûMûMûfò̂ þP
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He / She goes They go
ùi ~ûG ùicûù^ ~û@û«ò
@û ò̂̂ þ ò̂dû þ̂ / @û ò̂õRò ò̂dû þ̂ /
@û ò̂̂ þ AdþùZ @û ò̂¬ò AdþùZRò
He / She eats They eat
ùi LûG ùicûù^ Lû@û«ò
@û ò̂̂ þ Mûdû þ̂ /@û ò̂̂ þ RêcþùZ @û ò̂õRò Mûdû þ̂ /@û ò̂̂ þRò RêcêRêcþ Zò̂ þRò
He / She is going They are going
ùi ~ûCQò ùicûù^ ~ûCQ«ò
@û ò̂̂ þ ò̂dþ WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþ WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ dòeþùZ @û ò̂¬ò dòeþùZRò
He / She is eating They are eating
ùi LûCQò ùicûù^ LûCQ«ò
@û ò̂̂ þ Mû þ̂ WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò Mû þ̂ WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ RêcþùZ @û ò̂¬ò RêcþùZR
He / She has gone They have gone
ùi ~ûAQò ùicûù^ ~ûAQ«ò
@û ò̂̂ þ ò̂dþùf WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dùf WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ dòeùe @û ò̂̂ þRò dòeþùZRò
He / She has eaten They have eaten
ùi LûAQò ùicûù^ LûAQ«ò
@û ò̂̂ þ Mûùf WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò Mûùf WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ Rêcþùf @û ò̂̂ þRò RêcþRêcþ fò̂ þRò
He / She has been going They have been going
ùi ~ûA @ûiê@Qò ùicûù^ ~ûA @ûiêQ«ò
@û ò̂̂ þ ò̂dþ dòeþ WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþ dòeþ WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ @û þ̂ùeõ dòeþùe @û ò̂̂ þRò @û þ̂ùeõ dòeþùeRò
He / She has been eating They have been eating
ùi LûA @ûiê@Qò ùicûù^ LûA @ûiêQ«ò
@û ò̂̂ þ Mû þ̂ dòeþ WÿûKê̂ þ / @û ò̂õRò Mû þ̂ dòeþ WÿûKê̂ þ /
@û ò̂̂ þ @û þ̂ùeõ Rêcþùf @û ò̂̂ þRò @û þ̂ùeõ RêcþùfRòP
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                              First Person  _â[c _êeêh
Singular Number Plural Number

                 GK aP^  ajê aP^
I went We went
cêñ Mfò @ûù¸cûù^ Mfê
ùc þ̂ ò̂dþùf / cû þ̂ùf þ̂ @ûAùf /
ùTñ̂ þ Adþùf @û þ̂ùf þ̂ @ûAùf
I ate We ate
cêñ LûAfò @ûù¸cûù^ LûAfê
ùc þ̂ ò̂dþ WÿûKêfò̂ ûA / cû^ùf þ̂ ò̂dþ @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ RêcþfûAþ @û^ùf þ̂ @ûRêcþfûAþ
I was going We were going
cêñ ~ûC[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôfê
ùc þ̂ Mû þ̂ WÿûKêfò̂ ûA / cû^ùf þ̂ ò̂dþ @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ dòeþùe WûKêfò̂ ûA @û^ùf þ̂ @dòeþùe
I was eating We were eating
cêñ LûC[ôfò @ûù¸cûù^ LûC[ôfê
ùc þ̂ Mû þ̂ WÿûKêfò̂ ûA / cû̂ ùf þ̂ Mûùf @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ MûMûfò̂ þ WûKêfò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ MûMûfò̂ þ @ûWûKêfò̂ ûA
I had gone We had gone
cêñ ~ûA[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôfê
ùc þ̂ ò̂dùf WûKêfò̂ ûA / cû^ùf þ̂ ò̂dùf @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ Adþùf @û þ̂ùf þ̂ @ûAùf
I had eaten We had eaten
cêñ LûA[ôfò @ûù¸cûù^ LûA[ôfê
ùc þ̂ Mûùf WûKêfò̂ ûA / ^û^ùf þ̂Mûùf @ûWûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ Mûùf WûKêfò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ Mûùf @ûWûKêfò̂ ûA
I had been going We had been going
cêñ ~ûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôfê
ùc þ̂Adùf WûKêfò̂ ûAþ / cû^ùf þ̂ ò̂dùf dòe @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ Adþùf WûKêfò̂ ûAþ @û þ̂ùf þ̂ @û þ̂ùeõ @ûAùf
I had been eating We had been eating
cêñ LûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôfê
ùc þ̂ Mûùf dòeþWÿûKê fò̂ ûA / cû þ̂ùf þ̂ Mûùf dòeþ @ûWÿûKêfò̂ ûA /
ùTñ̂ þ @û þ̂ùeõ MûMûfò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ @û þ̂ùeõ @ûMûMûfò̂ ûAP
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^
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You went You went
Zê Mfê Zêù¸cûù^ Mf
@ûcû þ̂ ò̂dþùf /@ûcû þ̂ Adþùf @û ò́̂ þ(Rò) @ûAùf
You ate You ate
Zê LûAfê Zêù¸cûù^ LûAf
@ûcû þ̂ Mûùf/@ûcû þ̂ Rêcþùf @û ò́̂ þ @ûMûùf/@û ò́̂ þ @ûRêcþùf
You were going You  were going
Zê ~ûC[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôf
@ûcû þ̂ ò̂dþ WÿûKêfò̂ þ / @û ò́̂  ò̂d @ûWÿûKêfò̂ þ /
@ûcû þ̂ Adþùf @û ò́̂ þ @ûAùf
You were eating You were eating
Zê LûC[ôfê Zêù¸cûù^ LûC[ôf
@ûcû þ̂ Mû þ̂ WÿûKêfò̂ þ/ @û ò́̂ þ Mû þ̂ @ûWÿûKêfò̂ þ/
@ûcû þ̂ Mûùf WÿûKêfò̂ þ @û ò́̂ þ MûMûfò̂ þ @ûWÿûKêfò̂ þ
You had gone You had gone
Zê ~ûA[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôf
@ûcû þ̂ ò̂dþùf WÿûKêfò̂ þ / @û ò́̂ þ ò̂dþùf @ûWÿûKêfò̂ þ /
@ûcû þ̂ Adþùf @û ò́̂ þ @ûAùf
You had eaten You had eaten
Zê LûA[ôfê Zêù¸cûù^ LûA[ôf
@ûcû þ̂ Mûùf WÿûKêfò̂ þ @û ò́̂ þ Mûùf @ûWûKêfò̂ þ /
@ûcû þ̂ MûMûfò̂ þ @û ò́̂ þ @ûMûMûfò̂ þ
You had been going You had been going
Zê ~ûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôf
@ûcû þ̂ ò̂dþùf dòeþ WÿûKêfò̂ þ @ ò́̂ þ ò̂dþùf dòeþ @ûWÿûKêfò̂ þ
@ûcû þ̂ Adþùf dûeþeûAþ @û ò́̂ þ @û þ̂ùeõ @ûdûeþfò̂ ûAþ
You had been eating You had been eating
Zê LûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôf
@ûcû^ Mûùf dòeþ WûKêfò̂ þ @û ò́̂ þ Mûùf dòeþ @ûWÿûKêfò̂ þ
@ûcû þ̂ Mûùf dûeeûAþ @û ò́̂ þ Mûùf @ûdûeþeûdþP
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^
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He / She went They went
ùi Mfû ùicûù^ Mùf
@û ò̂̂ þ ò̂dþùf ( ò̂ùdZò̂ þ) / @û ò̂õRò ò̂dþùfRò /
@û ò̂̂ þ AùdZò̂ þ @û ò̂¬ò AdþùfRò
He / She ate They ate
ùi LûAfû ùicûù^ LûAùf
@û ò̂̂ þ Mûùf (MûùdZò̂ þ) @û ò̂õRò MûùfRò
He / She was going They  were going
ùi ~ûC[ôfû ùicûù^ ~ûC[ôùf
@û ò̂õ þ̂ ò̂dþ WûKêfò̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþ WûKêfò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ AùdZò̂ þ @û ò̂¬ò AdþùfRò
He / She was eating They were eating
ùi LûC[ôfû ùicûù^ LûC[ôùf
@û ò̂õ þ̂ Mû þ̂ WÿûKêfò̂ þ / @û ò̂õRò Mû þ̂ WÿûKêfò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ MûGZ þ̂ @û ò̂¬ò MûùfRò
He / She had gone They had gone
ùi ~ûA[ôfû ùicûù^ ~ûA[ôùf
@û ò̂̂ þ ò̂dþùf WÿûKêfò̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dùf WÿûKêfò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ AùdZò̂ þ @û ò̂¬ô AdþùfRò
He / She had eaten They had eaten
ùi LûA[ôfû ùicûù^ LûA[ôùf
@û ò̂̂ þ Mûùf WÿûKêfò̂ þ @û ò̂õRò Mûùf WÿûKêfò̂ þRò
He / She had been going They had been going
ùi ~ûA @ûiê[ôfû ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùf
@û ò̂̂ þ ò̂dùf dòeþ WÿûKêfò̂ þ @û̂ òõRò ò̂dùf dòeþ WÿûKêfò̂ þRò
@û ò̂̂ þ AdùfùdeûAþ @û ò̂̂ þRò AdfþùfdòeûARò
He / She had been eating They had been eating
ùi LûA @ûiê[ôfû ùicûù^ LûA @ûiê[ôùf
@û ò̂̂ þ Mûùf dòeþ WÿûKêfò̂ þ @û ò̂õRò Mûùf dòeþ WÿûKêfò̂ þRò
@û ò̂̂ þ Rêcþùf ùdeûAZò̂ þ @û ò̂̂ þRò Rêcþùf dòeûARòP
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FUTURE TENSE

Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^
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I shall go We shall go
cêñ ~òaò @ûù¸cûù^ ~òaê
ùc þ̂ ò̂dùZ / cû þ̂ùf þ̂ @ûAùZ /
ùTñ̂ þ AdþùZ @û þ̂ùf þ̂ @ûAùZ
I shall eat We shall eat
cêñ LûAaò @ûù¸cûù^ LûAaê
ùc þ̂ RêcþZûAþ / cû þ̂ùf þ̂ @ûMûZûA /
ùTñ̂ þ RêcþZûAþ @û þ̂ùf þ̂ @ûMûZûA
I shall be going We shall be going
cêñ ~ûC[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôaê
ùc þ̂ ò̂dþ WÿûKêZò̂ þ (^ûA) / cû̂ ùf þ̂ ò̂dþ @ûWûKêZò̂ ò( û̂Añ) /
ùTñ̂ þ dòeþùZ @û þ̂ùf þ̂ @ûdòeþùZ
I shall be eating                    We shall be eating
cêñ LûC[ôaò @ûù¸cûù^ LûC[ôaê
ùc þ̂ Mû þ̂ WÿûKêZò̂ þ (^ûA) / cû^ùf þ̂ Mû þ̂ @ûWÿûKêZò̂ þ /
ùTñ̂ þ Mûùf WûKêZò̂ ûAþ @û þ̂ùf þ̂ Mûùf @ûWûKêZò̂ ûA
I shall have gone We shall have gone
cêñ ~ûA[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôaê
ùc þ̂ ò̂dþùf WÿûKêZò̂ þ (^ûA) / cû^þùf^þ ^òdþùf @ûWÿûKêZò^þ(^ûA) /
ùTñ̂ þ dòùe WÿûKêZò̂ ûAþ @û þ̂ùf þ̂ Adþùf @ûWûKêZò̂ ûAþ
I shall have eaten We shall have eaten
cêñ LûA[ôaò @ûù¸cûù^ LûA[ôaê
ùc þ̂ Mûùf WÿûKêZò̂  (^ûA) / cû̂ ùf þ̂ Mûùf @ûWÿûKê Zò̂ ûAþ /
ùTñ̂ þMûùf WûKêZò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ Mûùf @ûWûKêZò̂ ûA
I shall have been going We shall have been going
cêñ ~ûA @ûiê[ôôaò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôaê
ùc þ̂ ò̂dùf dòeþ WÿûKêZò̂ ûA/ cû þ̂ùf þ̂ ò̂dùf dòeþ @ûWûKê Zò̂ ûA/
ùTñ̂ þ Adþùf WûKêZò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ Adþùf @ûWûKêZò̂ ûA
I shall have been eating We shall have been eating
cêñ LûA @ûiê[ôaò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôaê
ùc þ̂ Mûùf dòeþ WÿûKêZò̂ ûA cû^ùf^þ Mûùf dòeþ @ûWÿûKêZò^ûA
ùT þ̂ Rêcþùf WÿûKêZò̂ ûA @û þ̂ùf þ̂ MûMûfò̂ þ @ûWÿûKêZò̂ ûAþF
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First Person  _â[c _êeêh
baòhýZ Kûk
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       Singular Number Plural Number
        GK aP^ ajê aP^
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You will go You will go
Zê ~òaê Zêù¸cûù^ ~òa
@ûcû^ ò̂dþùZ / @û ò́̂ þ (Rò) @ûAùZ /
@ûcû þ̂ AdþùZ @û ò́̂ þ AdþùZ
You will eat You will eat
Zê LûAaê Zêù¸cûù^ LûAa
@ûcû þ̂ MûùZ @û ò́̂ þ @ûMûùZ
You will be going You will be going
Zê ~ûC[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôa
@ûcû þ̂ ò̂dþ WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂́ þ ò̂dþ @ûWÿûKêZò̂ þ /
@ûcû þ̂ dòeþùZ @û ò́̂ þ @ûdòeþùZ
You will be eating You will be eating
Zê LûC[ôaê Zêù¸cûù^ LûC[ôa
@ûcû þ̂ Mû þ̂ WÿûKêZò̂ þ / @û ò́̂ þ Mû þ̂ @ûWÿûKêZò̂ þ /
/@ûcû^þMûMûZò^þ @û´ò^þ @ûMûMûZò̂ þ
You will have gone You will have gone
Zê ~ûA[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôa
@ûcû þ̂ ò̂dþùf WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂́ þ ò̂dþùf @ûWÿûKêZò̂ þ /
@cû þ̂ AdþùZ @û ò́̂ þ @ûAùZ
You will have eaten You will have eaten
Zê LûA[ôaê Zêù¸cûù^ LûA[ôa
@ûcû þ̂ Mûùf WÿûKêZò̂ þ / @û ò́̂ þ Mûùf @ûWÿûKêZò̂ þ /
@ûcû þ̂ MûMûZò̂ þ @û´ þ̂ @ûMûMûZò̂ þ
You will have been going You will have been  going
Zê ~ûA @ûiê[ôôaê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôa
@ûcû þ̂ ò̂dþùf dòeþWÿûKêZò̂ þ / @û ò́̂ þ ò̂dþùf dòeþ @ûWÿûKêZò̂ þ /
 @ûcû þ̂ @û þ̂ùeõ dòeþùZ @û ò́̂ þ @û þ̂ùeõ @ûdûeþZûA
You will have been eating You will have been eating
Zê LûA @ûiê[ôaê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôa
@ûcû þ̂ Mûùf dòeþ WÿûKêZò̂ þ / @ûcò̂ þ Mûùf dòeþ @ûPûKêZò̂ þ /
@ûcû þ̂ @û þ̂ùeõ MûMûZò̂ þ @û ò́̂ þ @û þ̂ùeõ @ûMûMûZò̂ þFu

tu
re

 P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂  b

aòh
ýZ

Second  Person  \ßòZúd_êeêh
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         Singular Number                      Plural Number
            GK aP^                             ajê aP^
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He / She will go They will go
ùi ~òa ùicûù^ ~òùa
@û ò̂̂ þ ò̂dþùZ /@û ò̂̂ þ dòeþùZ @û ò̂õRò ̂ òdþùZRò / @û ò̂¬ò dòeþùZRò
He / She will eat They will eat
ùi LûAa ùicûù^ LûAùa
@û ò̂̂ þ MûùZ @û ò̂õRò MûùZRò
He / She will be going They will be going
ùi ~ûC[ôa ùicûù^ ~ûC[ôùa
@û ò̂̂ þ ò̂dþ WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþ WÿûKêZò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ dòeþùf WûKêZò̂ þ @û ò̂¬ò dòeþùe WûKêZò¬ô
He / She will be eating They will be eating
ùi LûC[ôa ùicûù^ LûC[ôùa
@û ò̂̂ þ Mû þ̂ WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò Mû þ̂ WÿûKêZò̂ þR /
@û ò̂̂ þ MûMûZò̂ þ @û ò̂¬ò MûMûZò¬ô
He / She will have gone They will have gone
ùi ~ûA[ôa ùicûù^ ~ûA[ôùa
@û ò̂̂ þ ò̂dþùf WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþùf WÿûKêZò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ @û þ̂ùeõ dòeþùZ @û ò̂¬ò @û þ̂ùeõ dòeþùZRò
He / She will have eaten They will have eaten
ùi LûA[ôa ùicûù^ LûA[ôùa
@û ò̂̂ þ Mûùf WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò Mûùf WÿûKêZò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ MûMûZò̂ þ @û ò̂¬ò MûMûZò̂ þRò
He/ She will have been going They will have been going
ùi ~ûA @ûiê[ôôa ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùa
 @û ò̂̂ þ ò̂dþùf dòeþ WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò ò̂dþùf dòeþ WÿûKêZò̂ þRò /
@û ò̂̂ þ @û þ̂ùeõ dòeþùZ @û ò̂¬ò @û þ̂ùeõ dòeþùZRò
He / She will have been eating They will have been eating
ùi LûA @ûiê[ôa ùicûù^ LûA @ûiê[ôùa
@û ò̂̂ þ Mûùf dòeþ WÿûKêZò̂ þ / @û ò̂õRò Mûùf dòeþ WÿûKêZò̂ þ Rò /
@û ò̂̂ þ @û þ̂ùeõ MûMûZò̂ þ @û ò̂¬ò @û þ̂ùeõ MûMûZò¬ôFu
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Third  Person   ZéZúd_êeêh



iû]ûeY aûKýûakú
_eòPdûcôK I _ûeòaûeòK
1. What is your name ?

Zêc ^ûc K’Y ?
^û^þcþ AZWÿ?
@ûTñòcþ ^ûcþ AZò^þ?

2. Which village do you belong to ?

Zêùc ùKCñ Mâûce @U ?
@ûcõ Ißû @ûMeþRûõ?
@ûcû^þ Ißû^þ @ûMRûðõ iûeòõ?

3. What is the name of your village ?

Zêc Mâûce ^ûc K’Y ?
@ûcþ^þ Ißû^û MeRûõ ?
MeþRûõ^ûcþ @ûTñòcþ AZò^þ?

4. Are you married ?

Zêùc aûjû ùjûAQ Kò ?
@ûcû^þ iòõeêõfòõù_û ?
@ûcû^þ iòWþeêwþfò^þ _?

5. How many children have you got ?

Zêce ùKùZ _òfû Qê@û @Q«ò ?
@ûcû^þ WÿòRòõ _ûiòý MêfûZþ WÿûKêRò?
_ûiò^þ^ûcþRò WûRòOû^þ WûKê?

6. How many sons have you got ?

Zêce ùKùZ _ê@ @Q«ò ?
@ûcû^þ WÿòRòõ @õùMeþ @õ WÿûKêRò?
@ùwe^þ ^ûcþRò WûRòOû^þ WûKê?
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7. How many daughters have you got ?

Zêce ùKùZ Sò@ @Q«ò ?
@ûcû^þ WÿòRòõ @û^iä @õ WÿûKêRò?
A^þif @^þ^ûcþRò WûRòOû^þ WûKê?

8. Are your parents alive ?

Zêce _òZûcûZû RúaòZ @Q«ò Kò ?
@ûcû^þ Ißûõdûõ WÿûKêRò ù_û?
Ißû^ûcþ dûwþ^ûcþ WûKê _?

9. What is your father’s name ?

Zêc aû_ûu ^ûc K’Y ?
Ißû^ûcþ @û^ûõ AZò^þ?
Ißû^ûcþ @ûTñòcþ AZò^þ?

10. What is your mother’s name ?

Zêc cû’u ^ûc K’Y ?
dûõ^ûcþ @û^û AZò^þ ?
dûwþ^ûcþ @ûTñòcþ AZò^þ?

11. Do you have your grand parents ?

Zêce ùRùR / @Rû, ùRùRcû / @ûB RúaòZ @Q«ò Kò ?
@ûcû^þ RêRê, dêdê WÿûKêRò ù_û?
RêRê dêdê^ûcþRò WûKê _?

12. What is your grandfather’s name ?

Zêc ùRùR / @Rûue ^ûc K’Y ?
RêRê^ûcþ @û^û AZò^þ?
RêRê^ûcþ @ûTñòcþ AZò^þ?
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13. What is your grandmother’s name ?

Zêc ùRùRcû / @ûBu ^ûc K’Y ?
dêdê^ûcþ @û^û AZò^þ ?
dêdê^ûcþ @ûTòcþ AZò^þ?

14. How many brothers have you got ?

Zêce ùKùZ bûA @Q«ò ?
@ûcû^þ WÿòRòõ CKûõ WÿûKêRò?
Caþaû^ûcþRò WûRòOû^þ WûKê?

15. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
@û^òõRò @û^û AZò^þ?
@ûTñòcû^þRò AZò^þ?

16. What are your brothers doing ?

Zêc bûAcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
Caû ^ûcþRò AZò^þ fêiþZò^þRò?
Caþaû^ûcþRò AZò^þ fêcþùZRò?

17. Do your brothers help you in your work ?

Zêc bûAcûù^ ZêcKê Kûcùe iûjû~ý Ke«ò Kò ?
Caû^ûcRò @ûcû^ûWõ aûeûùfõ iûAZûcþRòù_û?
Caþaû^ûcþRò aûeûfòOû^þ iûdûcþZûcþRò _?

18. Which work do they prefer to do ?

ùKCñ Kûc KeòaûKê ùicûù^ _i¦ Ke«ò ?
@ûAõ @ûaûeû @ûZêaþaò^þ @û^òõRò ùcû@ñ AZò^þRò? AZò^þ @ûaûeû
@ûfê´ò^þ @û^ò¬ô AZòþiêcþ ZòòRò?
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19. Do they like to live together ?

ùicûù^ GKûVò ejòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
@û^òõRò @ûùaûA^òõ @ûWÿûKê^aò^þ aõiû Mûõcû^þRò ù_û?
@û^ò¬ô @ûaA @ûWûKê^ûaò^þ AZþiêcþ ùZRò _?

20. Do they help  the neighbours in their work ?

ùicûù^ _ùWÿûgúcû^u Kû~ðýùe ijù~ûM Ke«ò Kò ?
@û^òõRò ZAZAiêõcûeûõRò @ûaûeûùfõ iûAZûRò ù_û?
@û^ò^þRò @ûZAZAiòõ cûeû¬ô @ûaûeû fòõ iûdûcþ ùZRò _?

21. How many sisters have you got ?

Zêce ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
@ûcû^þ WÿòRòõ @ûdòRò WÿûKê ?
@ûdò^ûcþRò WûRòOû^þ WûKê?

22. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
@û^òõRò @û^ûõRò AZò^þ ?
@ûTñòcû^þRò AZò^þ AZò^þ?

23. What are your sisters doing ?

Zêc bCYúcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
@ûdò^ûcþRò AZò^þ fêcþZòõRò ?
@ûdò^ûcþRò AZò^þ fêcþùZRò?

24. Do they know cooking ?

ùicûù^ ùeûùhA RûY«ò Kò ?
@û^òõRòWÿò@ Wÿó^ûõ Mûfûcþ ZûRò ù_û ?
@û^ò^þRò WòTñþ WòTñþ^û^þ Mûfûcþ ùZRò _?
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25. Do they sing song on special occasions ?

ùicûù^ aòùgh @aieùe MúZ ùaûf«ò Kò ?
@û^òõRò iêZûcþ Wÿò^Üûùf Kû^òõ KòõZûRò ù_û ?
@û^ò^þRò @û^þiû Wò^ÜûfòOû^þ Kòù«Rò _?

26. Are your brothers married ?

Zêce bûAcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
C^Üû^ûcþRò iòZþeêõfòõRò ù_û ?
Caþaû^ûcþRò iòZþeêõ fò^þRò _?

27. How many brothers are not married ?

ùKùZRY bûA aòaûj Keò^ûjû«ò ?
WÿòRòõ Caßû^ûcþRò @û›òWþeêõ^ûaþRò ?
WûRòwþû^þ Caþaû^ûcþRò A^eõ iòWþeêõù^Rò?

28. Are your sisters married ?

Zêce bCYúcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
@ûdò^ûcþRò iòWþeêõfòõRò _ ?

29. How many sisters are married ?

ùKùZRY bCYú aòaûj KeòQ«ò ?
WÿòRòõ @ûdò^ûcþRò iòWþeêõfòõRò ?
WÿûRòõOû^ @ûdò^ûcþRò iòWþeêõfò^þRò?

30. How many sisters are unmarried ?

ùKùZRY bCYú aòaûj Keò^ûjû«ò ?
WÿòRòõ @ûdò^ûcþRò @û›òWþeêõ^ûKþRò ?
WûRòOû^þ @ûdò^ûcþRò A^eõ iòZþeêõ ù^Rò?

31. How many brothers  does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
Ißû^ûcþ WÿòRòõ aû^ê¬ñûOþ ùWÿZòRò ?
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32. How many sisters does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
Ißû^ûcþ WÿòRòõ Zû^û^þ WÿûKêRò ?
Ißû^ûcþ @ûZ^û^þRò WûRòOû^þ ùWZòRò?

33. How many brothers does your mother have?

Zêc cû’ue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
dûõ^ûcþ WÿòRòõ aûKþùeõ WÿûKêRò ?
dûwþ^ûcþ @ûaûaþùeRò WûRòOû^þ WûKê?

34. How many sisters does your mother have ?

Zêc cû’ue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
dûõ^ûcþ WÿòRòõ aû^êfþ cûAñ WÿûKêRò ?
dûwþ^ûcþ @ûaêfþ cûARò ZûRòOû^þ WûKê?

35. What do you call your father ?

Zêc aû_ûuê Zêùc K’Y WûKêQ ?
Ißû^ûcþ @ûWõ AZò^þ Mûcþ MêWÿòõùZ ?
Ißû^ûcþ @ûWÿ@wþ dû^þ Mûcþùf MêWòwþùZ?

36. What do you eat daily ?

Zêùc _âZò\ò^ K’Y Lû@ ?
@ûcû^þ WÿòfòWÿò^Üû AZò^þ Rêcû^þ ?
@ûcû^þ Wòùf Wò^Üû^þ AZò^þ RêcþùZ?

37. Who is your best friend ?

Zêce _òâd iûw KòG ?
@ûcû^^û _âûeû MûWÿò aêZò^þ ?
Zû^òcþdòcþ MûWò^ûcþ aêZò^þ?
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38. How are you ?

Zêùc ùKcòZò @Q ?
@ûcû^þ dûõMûcþ WÿûKê ?
@ûcû^þ GOûMò WûKê?

39. Are you fine ?

iaê Kêgk Z ?
aûeþ iûaþaó aõiûZ ?
KêWþWêaþ aûwþiû Z?

40. How is your health ?

Zêce ißûiÚý ùKcòZò @Qò ?
Wÿ@õ^ûcþ dûõMûcþ WÿûKê ?
W-@õ^ûcþ GOûMò WûKê?

41. What do you do when your father suffers from illness ?

Zêc aû_ûu ù\j Leû_ ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
Ißû^ûcþ-@ûWÿ@õ @ûiêfò^þ ùWÿ^þ @ûcû^þ AZò^þ ZêaþùZ ?

42. Are you fine now ?

Zêùc Gùa bf @Q Z ?
@ûcû^þ fûcò aûõiû Z ?

43. Do you know how to read and write ?

Zêùc _Xÿû ùfLû RûY Kò ?
@ûcû^þ Kû^òõ^û AWÿò^û Mûfûcþ ù_û?
@ûcû^þ Kò^fû^þ AWfû^þ Mûfûcþ _?

44. What do you like to do ?

Zêùc K’Y KeòaûKê bf _û@ ?
@ûcû^þ AZò^þ @ûiûaþ Rûaò^þ A›êcþ ùWÿdû^þ?
@ûcû^ AZò^þ @ûfê´ò^þ AZþiêcþZûcþ?
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45. What have you eaten today ?

Zêùc @ûRò K’Y LûAQ ?
@ûcû^þ fûcò AZò^þ Mûùf?

46. Are all of your family members in good health ?

Zêc _eòaûeùe icÉu \òj_û bf @Qò Kò ?
@ûcû^þ KêZê¹òfòõ iûaaóaò^þ aiûMûcþ WÿûKêRò ù_û?
iêCwþaò^þ KêWþWêaò^þ aûõiû_?

47. How old are you now ?

Zêce a©ðcû^ adi ùKùZ ?
fûcò adi^ûcþ WÿòRòõ?
^ûcò códþ^êcþ^ûcþ WûRòOû^þ?
@ûcû^þ ^ûcò WûRòOû^þ còdþ^êcþùWÿfcþ?

48. Do you like to sing ?

Zêùc MúZ ùaûfòaûKê bf _û@ Kò ?
@ûcû^þ Kû^òõ @ûKõaò^þ ùcûLfþZûcþ ù_û?
@ûcû^þ Kû^ò^û^þ @ûKò^þKò^þ AZþiêcþZûcþ _?

49. Do you take part in dance ?

Zêùc ^ûPùe bûM ^ò@ Kò ?
@ûcû^þ Zõùiõfòõ cûA^û^þ ù_û?
@ûcû^þ Zõùiõ fòOû^þ cûAZò^þ _?

50. What makes you laugh always ?

Zêùc K’Y_ûAñ iaêùaùk ji?
@ûcû^þ AZò^ûPû^þ @ûeRA cû@ûõùZ?
@ûcû^þ AZò^þ @ûiû^þ WòZWwþ cû-@ûwþùZ?
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51. Have you ever helped your friend ?

Zêùc Zêc iûwKê ùKùa iûjû~ý KeòQ Kò ?
@ûcû^þ MûWÿò^ûcþ @ûõMòýRû iûAùf ù_û?
@ûcû^þ MûWÿò^ûcþ @ûOûRû iûdûcþùf _?

52. How many members are there in your family ?

Zêc _eòaûee i\iý iõLýû ùKùZ ?
KêZê¹ò^ûcþ^û @ûcû^þeû WÿòRòõ?
iêCwþaò^þ WûRòõcû^þeû ùWZòaò^þ?

53. Who are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe KòG KòG @Q«ò ?
KêZê¹òfòõ^ûcþ aêZò^þ aêZò^þ WÿûKêRò?
iêCwþfòõaò^þ aêZò^þ aêZò^þ WûKê?

54. Do your family members like each other ?

Zêc _eòaûee ùfûùK _eÆeKê bf _û@û«ò Kò ?
KêZê¹ò^ûcþ^û @ûcû^þeûRò ZûeþWÿcþ cûAfòõ WÿûKêZòõRò ù_û?
iêCwþfòõaò^þ @ûeþZòcþdò ùZRò _?

55. How many males are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY _êeêh @Q«ò ?
KêZê¹òfòõaò^þ WÿòRòõ @õùMeþ WÿûKêRò?
iòAOþ fòOþaò^þ WûRòOû^ @OþùMe cûeû^þ WûKê?

56. How many females are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY cjòkû @Q«ò ?
KêZê¹òfòõaò^þ WÿòRòõ @û^þiäõ WÿûKêRò?
iòAOþaò^þ WûRòOOû^þ A^þifcûeû^þ WûKê?



57. What is your son doing ?

Zêce _ê@ K’Y KeêQò ?
@õùMeõ^ûcþ AZò fêiZò^þ?
@OþùMe^þ^ûcþ AZò^þ fêcùZ?

58. Why did your son discontinue his study ?

Zêce _ê@ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\fû ?
@õùMeõ^ûc AZò^þ @ûP^ @ûW¬ûñO^ûaþ?
@OþùMùe^ ^ûcþ AZò^þ @ûi^þ @ûKò^fþ ^ûWþ?(Kò^fû^þ @cþWûùf)?

59. Is your son capable enough to work now ?

a©ðcû^ Zêc _ê@ Kûc KeòaûKê ic[ð Kò ?
fûcò @õùMeõ^ûc aûeûõ @ûZê^þaò^þ eû_þZò ù_û?
^ûcò @OþùMe^þ ^ûcþ aûeûfò^þ eûaZòùZ _?

60. What do you think for the future of your children ?

Zêc _òfûcû^u baòhýZ _ûAñ Zêùc K’Y Pò«û KeêQ ?
_ûùi÷^ûcþRò _û¬ûñAñ @ûP^þ @ûc^ AZò^þ @ûMû^þWÿòùZ?
_ûiòRþ ^ûcþRò @ûZòKò @ûdcþ @_þùiùf @ûcû^þ AZò^þ AZò^þ
@Mû^þWòùf?

61. What is your daughter doing ?

Zêc Sò@ K’Y KeêQò ?
@û^iäõ @õ^ûcþ AZò^þ fêcþZò^þ?
A^þif @^þ^ûcþ AZò^þ fêcþùZ?

62. Is your daughter going to school ?

Zêc Sò@ ÄêfKê ~ûCQò Kò ?
@û^þiä @õ^ûcþ APcûõiêõ^þ ^òdþ WÿûKê ù_û?
A^þif @^þ^ûcþ AiþKêfû^þ dòùeZò^þ _?
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63. In which class is she studying?

Sò@ ùKCñ ùgâYúùe _XÿêQò ?
@û^òõ WÿòRòõ KäûA^ûcþùfõ ¬ûñOþZò^þ?
@û^ò^þ WûRòOþOû^þ KòfûifòOþ Kò^fþ Zò^þ?

64. What does she do at home ?

Sò@ Nùe K’Y Kùe ?
@û^òõ iòõAõùfõ AZò^þ AZòõ @ûKûeû Zêa^þ?
@û^ò^þ iòAOþOû^þ AZò^þ AZò^þ @ûaûeû fêcþùZ?

65. Does she help her mother in home work ?

ùi cû’uê Ne Kûcùe iûjû~ý Kùe Kò ?
@û^ò^þ @ûdûOû^þ iòAõ aûeûùfõ iûdûcþ Zêa^þ ù_û?
@û^ò^þ @ûdûOû^þ @ûWO iòAO aûeûfòOû^ WûWòùZ _? iûdûcþ
ùZ _?

66. What is the name of your best friend ?

Zêce _òâd iûwe ^ûc K’Y ?
@ûcû^þ aõiû MûWÿò^ûcþ @ûaû AZòõ?
@ûcû^þ aûOþiû MûWþWò^ûcþ @ûTñòcþ AZò^þ?

67. What is the name of his village ?

Zûu Mûñe ^ûc K’Y ?
cûG^û wc ^û Acòcû?
@ûMeþ RûOû^þ @ûTñòcþ AZò^þ?

68. Do you know singing ?

Zêùc MúZ MûA RûY Kò ?
@ûcû^þ Kû^òõ Kòõùf Mûfûcþ ù_û?
@ûcû^þ Kû^ò^û^þ MdþùZ _?
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69. Who is your dearest fellow ?

Zêce @Zò ^òRe KòG ?
aêZò^þ @ûcû^þ^û @ûWiWÿcþ?
aêZò^þ cû^þeûWûcþ ^ûcþ?

icûR, iõÄéZò, ùfûKiõ_Kð
70. How many families are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò _eòaûe @Q«ò ?
MeþRûõùfõ aò^þ WÿòRòõ KêZêµò WÿûKêRò ?
MRûð fòwþaò^þ WûRòõ iòAõ ùWÿZûaò^þ?

71. How many houses are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò Ne @Qò ?
MeþRûõùfõaò^þ WÿòRòõ iòAõ WÿûKê ?
MRûðõ fòwþaò^þ WûRòw iòAwþ WûKê?

72. Who is the head man of your village?

Zêc Mâûce cêLô@û KòG ?
MeþRûõaò^þ @ûcêWÿûcûeþ aêZò^þ ?

73. Do the villagers obey him ?

Mâûcaûiúcûù^ Zûuê cû^«ò Kò ?
MeþRûõ cûeûõRò @û^ò^ûWÿõ ^ûcòZûRò ù_û ?
MRûðõ cûeû¬ò @û^ò^þ @ûWwþ cû^ÜòùZRò _?

74. What festivals do the villagers celebrate ?

Mâûcaûiúcûù^ ùKCñ ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke«òò ?
MRðûõcûeûõRò AZò^þ AZò^þ @ûaþWêeþ _ûfþWÿ^þ ZûRò fêcþ ùZRò?
MRðûõ cûeû^Rò AZò^þ AZò^þ @ûaþWêeþ fêcþùZRò?
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75. What is name of your village deity ?

Zêc Mâûc ù\aúu ^ûc K’Y ?
MRðûaò^þ @ûi^êcþ @û^û AZò^þ? \
MRðûwþaò^þ @ûi^êcþ @û¬òcþ AZò^þ?

76. Which is the festival villagers celebrate the most ?

ùKCñ _aðUòKê Mâûcaûiúcûù^ bf bûaùe _ûk^ Keò[û«ò ?
MRðûõcûeûõRò @ûAõ @ûaþWêeþ iûKþ aó @ûZûfêõ aõiûMûcþ _ûAW þ̂ ZûRò?  MRðûõcûeû^¬ò
AZò^þ @ûaþWêeþ aûwþiûùf fêcþ ùZRò?

77. Give the names of your neighbouring villages ?

Zêc _ùWûgú Mâûc MêWÿòKe ^ûc Kêj ?
MRðûõaûaò^þ aûeþ @ûAõ @ûAõ @ûMRðûõ WÿûKê?
MRðûõaò^þ @ûZAZA AZò^þ @ûMRðûõRò WûKê?

78. What other communities inhabit your neighbouring

villages ?

_ûL Mâûc MêWÿòKùe @^ý ùKCñ RûZòe ùfûùK aiaûi Keò[û«ò ?
MRðûõ @ûZêdûaû aûeþ @ûAõ @ûRûZò @ûcû^eûRò aûiêùf WÿûKêZòõ
Rò? / Zêdû MRðûõaû^þ AZò^þ @ûRûZòcûeþRò aûiêùZRò?

79. Do you visit to the nearby village ?

Zêùc _ûL MâûcKê ~û@ Kò ?
@ûcû^þ Zêdû MRðûõ ^òd^þ ù_û?
@ûcû^þ @ûZêdû MRðûõaû^þ Adþùf _?

80. What do the villagers collect from the forest ?

Mâûcaûiúcûù^ Rwfeê K’Y iõMâj Ke«ò ?
MRðûcûeûõRò MûWÿûõiûfêõ AZò^þ KêWþWÿû¬ûRò?
MRðûõ cûeû^þRò Zêfûaû^þ iòâõ AZò^þ ZûeþZêc ùZRò?

50



51

81. Do all people put on new dress during festivals ?

_að_aðûYúùe icùÉ ^ì@û ù_ûhûK _ò§«ò Kò ?
@ûaþWêeþùfõ iûaþaó cû^þeû Zûaþùc KûKþ RòRòZòõRò ù_û?
@ûaþWêeþ fòOû^þ KêWþWêaþ cû^þeû Zûaþùc Kûaû^þ RòRòZò^þRò _?

82. What is the name of the nearest market ?

^òKUZc jûUe ^ûc K’Y ?
ZêdûWcþ @ûiûAñZû @û^û AZò^þ ?
Zêdû iûAñZû^þ @ûTñòcþ AZò^þ?

83. What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê Kò Kò Rò^òh KòY ?
@ûcû^þ iûAñZû^þ iûeòõ AZò^þ AZò^þ @ûRû^ûaþ TóùZ ?

84. Have you ever been to the nearest village ?

Zêùc _ûL MûñKê ùKùa ~ûAQ Kò ?
@ûcû^þ @ûWÿûcþ @ûMRðû @ûõMòýRû ^òAùf WÿûKê^þ ù_û?
@ûcû^þ @ûWûcþ MRðûõaû^þ AdþùfRû_?

85. How many festivals do you celebrate in a year ?

ahðùe Zêùc ùKùZûUò _að _ûk^ Keò[û@ ?
acòýñ^êcþfòõ @û´ò^þ WÿòRòdû^þ @ûaþWêeþ @û_ûfþW^þùZ?
a còTñêcþ fòOû^þ @û´ò^þ WûRòOû^þ @ûaþWêeû^þ @ûfêcþ ùZ?

86. Do you have a good relationship with your neighbour ?

Zêce Zêc _ùWÿûgú cû^u ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
@û ò̂́ þ ZAZA iêõcûeûõRò @û þ̂eêKê aõiûMûcþ @ûWÿûKêZò̂ þ ù_û?
@û´ò^þ ZAZAiòõ cûeþaò^þRò @ûµûeû aûwþiû cûA^û^þ WûKê _?

87. Do you help the neighbours ?

Zêùc _ùWÿûgúcû^uê iûjû~ý Ke Kò ?
@û´ò^þ ZAZAiêõcûeûõRòWÿõ @ûiûAùZ ù_û?
@û´ò^þ ZAZAiòõ cûeþaò^þRò @ûW@wþ @ûiûdûcþ ùZ _?
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88. Do the neighbours help you ?

_ùWÿûgúcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò Kò ?
ZAZAcêñcûeûõRò @û´òõRûWÿõ iûAZûaò^þRò ù_û?
ZA ZAiòõ cûeþ^ûcþRò iûdûcþ ZûcþRò _?

89. Is there any restriction for inter-caste marriage ?

bò^Ü RûZò ij aòaûj _ûAñ KòQò KUKYû @Qò Kò ?
aòMûWÿû RûZò aûZþZòõ iòWþeê ^ûP^þ A{ûRû eûAaòZþKfþ WÿûKê
ù_û?
aòMûWû RûZò^þRò @ûµûeû iòWþeêOû^þ @ûaþùiùf Wû^ûWûwþ _?

90. What do you do if a girl of your community marries a

boy of another caste ?

~\ò @^ý RûZòe _ê@ ijòZ Zêc iµâ\ûde Sò@ aòaûj Kùe
Zêùc K’Y Ke ?
icûd aòMûWÿû RûZò^û @õùMeþùi÷ aû©ò^þ RûZòùi÷ aò^þ^û @õùif
iòWeêõù^Zò^þ ùWÿ^þ @û´ò^þ AZò^þ @ûZêaþùZ?
aMûWþ aòMûWû RûZò WûwûWû aû©ò WûwûWò@^þaò^þ iòZþeêõ fò^û^þ
ùW^þ @û´ò^þ AZò^þ @ûfêcþùZ?

91. How does the marriage take place in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
RûZòfòõaò^þ iòWþeêõ dûõMûcþ ùWÿdû^þ?
RûZò fòõaò^þ iòZþeêOû^þ GOûMò ùWZò?

92. Do all the persons co-operate in collective work ?

icìj Kû~ðýùe icùÉ ijù~ûM Ke«ò Kò ?
iûaþcûA aûeûPfõ WÿòAþcû^þeû cûAùZõRò ù_û?
KêWþWêaþ aûeû fòOû^þ Wòùf cû^þeû^þ cûAZò^þRò _?
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93. What do you do if a person does something wrong ?

ùKøYiò aýqò KòQò Leû_ Kûc Kùf Zêùc K’Y Ke ?
@ûAõMdþ @ûcû^þeû Kûwûfò aûeû ZêùaZò^þ ùWÿ^þ @û´ò^þ AZò^þ
@ûZêaþùZ?
aêZòRû @ûcû^þeû Aeþaûõiû aûeû^þ fêcþùf^þùW^þ @û´ò^þ AZò^þ
@ûfêcþùZ?

94. Is there any system of punishment ?

\Š aò]û^e KòQò aýaiÚû @Qò Kò ?
@ûZŠaò^þ^û A{ûRû ùiaòeþ WÿûKê ù_û?
_û^ûWþeûWþ Zû^òdû^þ @û_þùiùf @û^iARû^þ WÿûKê_?

95. Do you know how to dance, sing and play  musical instruments ?

Zêùc ^ûPòaû, MûAaû I aû\ý~ª aRûAaû RûY Kò ?
@ûcû^þ Zõùiõ, Kû^òõ Wÿ ùWÿWêcþ MûfûcþùZ ù_û?
@ûcû^þ ZõùiOþ Oû^þ, Kû^ò^û^þ W ùWaþWòOOû^þ Mûfûcþ ùZ _?

96. What type of musical instruments do you use while

dancing ?

Zêùc ^ûPòaûùaùk Kò Kò _âKûe aû\ý~ª aýajûe Ke ?
@ûcû^þ @ûZõùZ @ûKûWó AZò^þ AZò^^û iû^ûWÿWû ¬ñ^WâcùZ?
ZõùiõfòOû^þ @û´ò^þ AZò^þ AZò^þ @ûùWâaþWòõ @ûmû^þeûcþ ùZ?

97. When do the villagers meet together ?

ùKCñicdùe Mâûcaûiúcûù^ GKZâúZ jê@«ò ?
WÿòRòõ @ûdûcþùfõ MRðûcûeûõRò @ûùaûA^òõ KêWþWûZòõRò?
MeþRûOþ cûeû^þ Rò @ûOOû^þ eêKêZò^þ Rò?

98. Do the villagers eat together on festivals ?

Mâûcaûiúcûù^ _að_aðûYúùe GKZâ ùbûR^ Ke«ò Kò ?
MRðûcûeûõRò @ûaþWêeþùfõ @ûùaûA ò̂ ò̂õMûRêcþ ZêaZòõRò ù_û?
MeþRûOþ cûeû^þRò @ûaþWêeû^þ @ûdcþ cûAfò^ MûMûZò^þ Rò _?
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99. Do the villagers worship Gods & Goddesses ?

Mâûcaûiúcûù^ ù\aù\aúuê _ìRû Ke«ò Kò ?
MRðûõcûeûõRò i^êcþ a^ûWRûWÿõ ùifêcþ ZûRò ù_û?
MeRûOþ cûeû^þRò_òeþ_òeþ Zò^þRò _?

100.What is the name of the deity they worship ?

ùicûù^ _ìRû Keê[ôaû ù\aZûu ^ûc K’Y ?
@û^òõRò @ûùifêcþ i«êcRò @û^û AZò^þ?
@û^ò^þRò @û_òeþ ùZ^þRò @ûi^êcþ @ûTþòcþ AZò^þ?

101.What is name of the nearest market ?

Mûñ _ûL jûUe ^ûc K’Y ?
MRðûõ Zêdû iûAñZû^û @ûõ^û AZò^þ?
MeRûOû^þ @ûZêdû iûAñZû^þ @ûTòñcþ AZò^þ?

102. Which day of the week is the market day ?

ùKCñ aûeùe Gjò jûUUò aùi ?
@ûAõ @ûWÿò^Üûùfõ Kû^þ iûAñZû^þ MaþùZ?
C@û^þ @ûWò^û iûAñZû^þ ùWZò?

103.How far is the market from your village ?

Zêc Mâûceê jûUe \ìeZû ùKùZ ?
MRðûõaò^þ iûfêõ iûAñZû«û iûOûA WÿòRòõ?
MeRûOþaò^þ iûeòõ iûAñZû^þ WûRòõ @ûiûOûA?

104.Do you visit the nearest market ?

Zêùc _ûL jûUKê ~û@ Kò ?
@ûcû^þ ZêdûWÿcþ @ûiûAñi ^òdþùZ ù_û ?
@ûcû^ @ûWcþ iûAZû^þ AdùZ _ ?
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105.Why do you visit the market ?

Zêùc jûUKê KûjóKò ~û@ ?
@ûcû^þ AZò^þ @ûP^ iûAñZûõ ^òd^þ?
@ûcû^þ Zò^þW iû«û^þ AdþùZ?
@ûcû^þ AZò^þ @ûiû^þ iûAZû^þ AdþùZ?

106.What type of commodities are sold in the market ?

jûUùe ùKCñ ùKCñ Rò^òh aòKâò jêG ?
iûAñZûùfõ AZòõ AZòõ @û\ò^òiê Zû^òcþ ùRdcþ?
iûAñZû fòOû^þ AZò^þ AZò^þ @ûRû^ûaþ ZòcþùZRò?

107.What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê K’Y KòY ?
@ûcû^þ iûAñZûfêõ AZò^þ Zódcþ?
@ûcû^þ iûAñZû fòOû^þ AZò^þ TñòùZ?

108.Does everybody visit the market ?

_âùZýK ùfûK jûUKê ~û@û«ò Kò ?
Wÿòfò cû^þeû iûAñZû^þ ^òdZûRò ù_û?
KêWþWêaþ cû^þeû iûAñZû^þ AdþùZ Rò _?

109.Do you observe different festivals in a year ?

ahðùe Zêùc bò^Ü bò^Ü _að_aðûYú _ûk^ Ke Kò ?
aòcó^êiùfõ @û´ò^þ aò^þaò^þ @ûaþWêeþ @û_ûfW^þ ùZ ù_û?
a còTñêcþ fòOû^þ @û´ò^þ aòMûWÿû aòMûWÿû @ûaWÿêeû^þ @ûfêcþ ùZ
_?

110.When do you observe the harvesting festival ?

Zêùc ùKCñ icdùe @ck _að _ûk^ Ke ?
@û´ò^þ @ûOû^þ @ûdcþùfõ MûMûWÿ^þ @ûaþWeþ @û_ûfþ KùZ?  C@û^þ
@ûdûcþ @û´ò^þ iâ @ûaþZêeû^þ @ûfêcþ ùZ?
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111.Whom do you worship in that festival ?

ùijò _aðùe Zêùc KûjûKê _ìRû Ke ?
KûZþ @ûaþWêeùfõ @û´ò^þ aêZòõ^ûWÿõ @û_êeþùZ?
Kê^þ @ûaþWêeþ fòõ @û´ò^þ aêZò^þ @ûW @õ @û_òeùZ?

112.Why do you worship that  deity / Goddess ?

Zêùc KûjóKò ùijò ù\aZû / ù\aúuê _ìRû Ke ?
@û´ò^þ AZòõ^ûP^þ KûZþ @ûi^êcþ @û_êeùZ?
@û´ò^þ Kê^þ @ûKòZêõ AZò^þW @û_òeùZ?

113.How do you worship the deity in this festival ?

Zêùc Gjò _aðùe ù\aù\aúuê Kò_eò _ìRûKe ?
@û´ò^þKû^þ @ûaþWêeþùfñ i^êcþ a^ûWRò dûõMûcþ @û_êeþùZ? Kû^þ
@ûaþZêeþ fòõ KòZêOû^Rò Adû^þ @û´ûeòRþ @û_òeþùZ ?

114.Who worships the deity in this festival ?

Gjò _aðùe ù\aù\aúuê KòG _ìRû Ke«ò ?
Kû^þ @ûaWêeþùfõ aêZò^þ _êeþ _êeþ Zòõ?
Kû^þ @ûaþ Wêefòõ aêZò^þ _òeþùZ?

115.What do you call your village priest ?

Zêùc Mâûce _ìRKuê K’Y WûK ?
@û´ò^þ _êeþ_êeþcûeûõ AZòMûcþ @ûMêWÿòõùZ?
@û´ò^þ _òeþ _òeþ cûeû^þ AZò^þ Mûcþùf @ûMêWòõ ùZ?

116.Is there any dance programme in this festival ?

Gjò _aðùe ùKøYiò ^ûPMúZ Kû~ðýKâc [ûG Kò ?
Kû^þ @ûaWêeùfõ A{ûRû @ûOùiõ^û @ûZêaþKò^þ WÿûKêZò ù_û?
Kû^þ @ûaþWêe fòõ ZõùiOû^þ ùWZò _?
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117.Do both the male and female dance together ?

Cbd _êeêh I cjòkû GKZâ ^éZý Ke«ò Kò ?
aûMê^þ @õùMeþ @û^þcäõ cûAùfõ ZòõùiõZòõRò ù_û?
@ùweû^þ W A^þif^þ cûAfò^þ ZõùZRò _?

118.Do the people eat together after the dance ?

^ûPMúZ ùghùe icùÉ GKûVò Lû@û«ò Kò?
Zõùiõ @ûZûKêWùf iûaaó cû^þeû cûAùfõ WóRêcþ ZòõRò ù_û?
ZõùiOû^þ @ûZòKò KêWþWêaþ cû^þeû cûAùf^þ MûMûZò^þ Rò _?

119.What items are cooked in the feast ?

ùbûRòùe K’Y K’Y e§û ~ûA[ûG ?
KûZþ MûMû^ûùfõ AZò^þ AZò^þ Wÿû^òñdþ ùWÿd^þ?
Kê^þ @ûaêRò fòõ AZò^þ AZò^þWû^òTñû^þ ùWZò?

120.Is any animal sacrified in this festival ?

Gjò _aðùe _gêakú \ò@û~ûG Kò ?
Kû^þ @ûaþWêeþùfõ fû^ê_êeþ Zû^òdþ ùWÿZò ù_û?
Kû^þ @ûaþWêeþ fòõ R«ê^þ KêaþùZRò _?

121.Which animal is sacrificed in this festival ?

Gjò _aðùe ùKCñ _gêKê akú \ò@û~ûG ?
Kû^þ @ûaWêeùfõ @ûAõ @ûfû^ê _û^êeþ Zû^òdþ ùWÿd^þ?
Kû^þ @ûaþWêe fòõ AZò^þ AZò^þ @ûR«ê Kû^êaþ Zû^òdû^þ ùWZò?

122.Do you know anything about the origin of your community ?

Zêc iõ_â\ûde iéÁò aòhdùe Zêùc KòQò RûY Kò ?
iõ_òfþZ aò^þ^û iéAZ @ûaòaðû @ûcû^ A{ûRû Mûfûcþ ù_û?  RûZòaò^þ
@ûMû^ûWòfþ @û_þùiùf AZòRû Mûfûcþ ùZ _?
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123.Have you got a good relation with other communities ?

Zêce @^ý iõ_â\ûd ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
@û´ò^ aòMûWÿû icþ`òAZò aûZþiò^þ aõiû iêKêfþ WûKê ù_û?  aòMûWû
RûZò^þRò @ûµûeû aûwþiû cûA^û^þ WûKê_?

124.How does marriage occur in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
icþ_òfZòfòõaò^ iòWþeêõ dûõMûcþ ùWÿd^þ?
RûZò fòõaò^þ iòWþeêOû^þ A@û^þMûcþ ùWZò?

125.Who are malevolent / harmful to you ?

Zêc_ûAñ ùKCñcûù^ ùagú lZòKûeú ?
aêZòõRûKó @ûcû^Üû ùMûaA @û›òZûcRò?
@û´ò^þ @û_ùiùf aêZò^þ @ûùZõ eû^ûWþiêcþ cûeaò^ Rò?

126.What harm have they done to you ?

ùicûù^ Zêce K’Y lZò KeòQ«ò ?
@û^õRò @ûcû^Üû AZò^þ @û›òZûcþ Rò?
@û^ò¬ò AZòfòõOû^þ eûWþiêcþ fûaò^þRò?

127.How do you plan to avenge this ?

Zêùc Kòbkò _âZòKûe Keò_ûeòa ùaûfò bûaêQ ?
@ûcû^ dûõMûcþ eûcþZêfþ _ûOþùZ Mûcþ @Mû^þWÿòùZ?
@ûcû^þ dû^þMûcþùf eûaþWÿûcþ Zò^ûA Mûcþùf @MûŠòùZ?

128.Who do love / like you much ?

ZêcKê KòG ùagú bf _û@û«ò ?
aêZò^þRûKó @û´ò^þRûWÿõ KûWþeûõ Zòdþdêñcþ Zûaò^þRò?
aêZò^þRò W@wþ^ûcþ @ûCeþ ZòcþdòcþZûcþRò?
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129.Why do they love you very much ?

ùicûù^ ZêcKê KûjóKò ùagú bf _û@û«ò ?
AZò^ÜûP^þ @û^òõRò @û´ò^ÜûWÿõ KûKþeûõ Zòddêðcþ Zûcò^þ Rò?
AZò^þ @ûiû^þ @û^ò¬ò W@wþ^ûcþ @ûCeþ AZþiêcþ ùZRò?

130.Do you love them  also ?

Zêùc c¤ ùicû^uê bf _û@ Kò ?
@û´ò^þ @û^òõRûWõ @ûZòdþdêñcþ ZûRò ù_û?
@ûcû^þ Rû^ûOþ @ûW@wþRò Zòcþdòcþ ùZ _?

131.Don’t you like them very much ?

Zêùc ùicû^uê ùagú bf _û@ ^ûjó Kò ?
@û´ò^Ü @û^òõRûOþ KûWþeûõ @û-ZòdþdêñcûRò ù_û?
@ûcû^þ @û^¬ò @ûW@wþ @ûùZõ @ûaþZòcþdòùc _?

132.Do they visit you sometime ?

ùaùkùaùk ùicûù^ Zêc _ûLKê @ûi«ò Kò ?
aMWÿò aMWÿò @û^õRò cêõaûaò^þ ^òdþZûA ù_û?
@ûOû @ûOû @û^ò¬ò cûwþ^ûcþ AdþZûARò _?

133.Do they ask you personally ?

ùicûù^ ZêcKê aýqòMZbûùa _Pûe«ò Kò ?
@û^òõRò @û´ò^þRûWÿõ @ûZõiA IßûfZûaò^þRò ù_û?
@û^ò^þRò @ûaZòwþ iAùf IßûfþZûcþRò _?

134.What is the name of the most important festival ?

iaêVûeê aWÿ _aðe ^ûc K’Y ?
iûaþaó @ûZûfêõ iêWÿû @ûaþWêeþ^û @û^û AZò^þ?
KêWþWêaþ iâòõ iêWû @ûaþWêeû^þ @ûTñòcþ AZò^þ?
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135.Do you know the names of the twelve months ?

Zêùc aûe cûie ^ûc RûY Kò ?
@ûcû^þ cêAfþ @ûõMûA^û @û^û Mûfûcþ ù_û?
@ûcû^þ còdþMûfþ @ûwûRû^þ @ûTñòcþ MûfûcþùZ _?

136.Do you know the names of the festivals according to

the months ?

Zêùc cûi @^êiûùe _að_aðûYúe ^ûc RûY Kò ?
@ûcû^þ @ûõMûA @û^þiûeò @ûaþWêeûõRò^û @û^û Mûfûcþ ù_û?  Wòùf
@ûwûRû^þ @ûaþZêeû^þ @ûTñòcþ Mûfûcþ _?

137.Which festival do you observe in summer ?

Zêùc Leû\ò^ùe ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
@û´ò^þ WÿûMû Aõùfõ @ûAõ @ûaþWêeþ @û_ûfþWÿ^þ ùZ?
WûMû AOû^þ AZò^þ @ûaþWêeþ @ûfêcþ ùZ?

138.Which festival do you observe in winter ?

Zêùc gúZ \ò^ùe ùKCñ ùKCñ _að _ûk^ Ke ?
@û´ò^ eWÿûõ Aõùfõ @ûAõ @ûAõ @ûaþWêeþ @û_ûfR^þ ùZ?
eûOûMûRû^þ AZò^þ @ûaþWêeþ @ûfêcþ ùZ?

139.Which festival do you observe in rainy season ?

ahðû\òù^ Zêùc ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
Mû^êeþ Aõùfõ @û´ò^þ @ûAõ @ûaþWêeþ @û_ûfþWÿ^þ ùZ?
Mû^êeþ AOû^þ AZò^þ @ûaþWêeþ @ûfêcþ ùZ?

140.In which month does marriage occur ?

ùKCñ cûiùe aòaûj ùjûA[ûG ?
@ûAõ @ûõMûAùfõ iòWþeêõ ùWÿùf WÿûKê^þ?
C@û^þ @ûwûA fòõ iòWþeêOû^þ ùWZò?
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141.In which festival do you worship your ancestors ?

ùKCñ _að_aðûYúùe Zêùc _ìað_êeêhuê _ìRû Ke ?
@ûAõ @ûaþWêeþùfõ @û´ò^þ AWûAaòùR Rûeòõ^û Zêa^þ?
C@û^þ @ûaþWêeþ @ûdûcþ AWûAiêcû^þRò @ûW@wþ @û_êeþùZ?

142.Do you know name of the seven days ?

Zêùc iûZ \ò^e ^ûc RûY Kò ?
@û´ò^þ Mêfõ^þ^û MêfRò Wÿò^Üû^û @û^û Mûfûcþ ù_û?
a_ûfäò fòOû^þ MêfþRò Wò^Üû^þ @ûTñòcþ Mûfûcþ _?

143.When does dance take place in your village ?

ùKCñ icdùe Zêc Mûñùe ^ûP jêG ?
@ûAõ @ûdûcùfõ MRðûfòõaò^þ Zõùiõ ùWÿdû^þ?
C@û^þ @ûdûcþ MRðûõfòõaò^þ ZõùiOû^þ ùWZò?

144.Do you think that you are the child of the nature or not ?

Zêùc ^òRKê _âKéZòe i«û^ ùaûfò bûaêQ Kò ^ûjó ?
@û´ò^þ _âûPe^û @µòfþ Mûcþ @MûŠòùZ @WÿòA{û?
@û´ò^þ Mû^ûWòfû^þ @û@^û^Rò Mûcþùf @û@MûŠòùZ @Wò A{û?

145.Have you got deep faith in your ancestors ?

Zêce _ìað_êeêhu C_ùe \éXÿ aògßûi @Qò Kò ?
@û´ò^þ AWÿûAaò^þRò ^ûcêõùfõ WûWÿû aòiûiþ @ûZêaþùZ ù_û?
@û´ò^þ AWûAaò^þRò @ûcûõ @ûWòeþWòeZò^þ _?

146.Do you think that the ancestors help you in danger ?

aò_\ icdùe _ìað_êeêhcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò ùaûfò bûaêQ Kò ?
@û_©ò @ûKûWÿó AWÿûAaò^þRò @û´ò^þRûWÿõ iâûA^û ZêaZûaò^Rò Mâûcþ
@û@MûAùZ ù_û?
Kû^ûfþKûfþ @ûdûcû^þ AWûAaò^þRò iûdûcZû ùf^þRò Mûcþùf
@û@MûŠòùZ _?
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147.Do the ancestors get satisfaction in your worship ?

_ìað_êeêhcûù^ Zêc _ìRûùe iù«ûh fûb Ke«ò Kò ?
AWÿûA aò^þRò _êeþ_êeþùfõaò^þ iûWðû TûñOþZûRò ù_û?
AWûAaò^þRò _êeþ _êeþ fòõaò^þ iûdòcþZòRò _?

148.Do you observe death anniversaries of your ancestors ?

Zêùc _ìað_êeêhcû^u gâû¡ \òai _ûk^ Ke Kò?
@û´ò^þ AWÿûA aò^þRò^û _êe_êõe Wÿò^Üû @û_ûfþW^þùZ ù_û?  @û´ò^þ
AWûAaò^þRò @û^ûdòcþ _êeþ_êeû^-@ûfêcùZ _?

149.How do you worship them on death anniversaries ?

gâû¡ \òaiùe Zêùc ùicû^uê Kò_eò _ìRû Ke ?
AWÿûA_êeþ Wÿò^Üûùfõ @û´ò^þ dûõMûcþ @û_êeþ_êeþ Zò^þ?(\gû^)
@û^ûdòcþ _êeþ_êeþeû^ @ûWò^Üû fòõ @û´ò^þ dû^þMûcþ @û_êeþ _êeþZò^þ?

150.Which God and Goddess are benevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêc _ûAñ C_Kûeú ?
@ûAõ i^êcþa^ûZþ @û´ò^Üû C_þcûA Zêaþùf WÿûKê^þ?
@ûdòOû^þ @ûi^êcþRò WOþaò^þ iûdcþZû aò^þRò?

151.Which God and Goddess  are malevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêce @^òÁKûeú ?
@ûAõ i^êcþaû^ûZþ @û´ò^Üû @_þcûA aòaþùf WÿûKê^þ?
@ûAõOû^þ @ûi^êcþRò W@wþaò^þ Kûfþ Kûf @ûaþùiZû aò^þRò?

152.Do you believe in sorcery ?

Zêùc MêYúMûùeWÿò C_ùe aògßûi Ke Kò ?
@û´ò^þ ZaûA KêWâûWþ ^ûcêõùfõ aòiûi @ûZêaþùZ ù_û?
@û´ò^þ Z^ûARþ cûdû aû^^þ @ûWòeþZò^þ _?
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153.How do you look upon on sorcerer ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^u _âZò Zêce Kò _âKûe ]ûeYû ejòQò?
Z^ûA KêWâûWþ Zêaþùf WûKê cû þ̂WâûõRò cêõùfõ @û´ò^þ dûõMûcþ @û^Mûfþ
WÿûKêZò?
Z^ûARþ cûdûaû^ cûeû^þRò @û_þùiùf @û´ò^þ AZò^þ @û@MûŠòùZ?

154.Do the sorcerers help others ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûK @^ýe C_Kûe Ke«ò Kò ?
Z^ûA KêWâûWþ Zêaþùf WûKê cû þ̂WâûõRò C_þcûA ZêaþZûRò ù_û? /
Z^ûARþ cûdûaû^þ cûeû^þRò iû^ûdûcþ aûeû^þ fêcþùZRò _?

155.Do the sorcerers show miracles ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcûù^ @ùføKòK Kû~ðý ù\Lû«òKò ?
Z^ûA KêWâûWþ Zêaþùf ZûKê cû^þWâûõRò GeþMòdþcû^þ aûeû @ûZêAZûRò ù_û?
Z^ûARþ cûdûaû^ cûeû^þ Rò eêaþcûõWûcþ aûeû^þ fêcþùZRò _?

156.Do they cause harm to the people ?

ùicûù^ ùfûKcû^ue @^òÁ Keò[û«ò Kò ?
@û^òõRò cû^þWâûõRò^û @_þcûA Zêaþùf WÿûKêRò ù_û?
@û^û^þRò cû^þeû^þRò @û_þùiùf Aeþaûõiû aûeû^þ fêcþùZRò _?

157.Do they frighten people ?

ùicûù^ ùfûKuê bd ù\LûA[û«ò Kò ?
@û^òõRò cû^WâûõRûWÿõ aû^þZõ @ûZêAùf WÿûKêRò ù_û?
cû^þeû^þRò @ûWOþ @û^ò^þRò aûZõùZRò _?

158.Do you think that sorcerers are “goodmen” ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^uê bfùfûK ùaûfò bûaêQ Kò ?
Z^ûAKêWâûWþ Zêaþùf WÿûKê cû^WâûõRûWõ @û´ò^þ aõiûcûeþRò
@ûLMûŠòùZ ù_û?
Z^ûA cûeû^þRò @ûWOþû^þ @û´ò^þ aûOþiûcûeþ  @ûMûcþ ùZRò?
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159.Do you draw pictures on your walls ?

Zêùc Zêc NeKû^Úùe PòZâ @u^ Ke Kò ?
@û´ò^þ Kê«ûfþfòõaò^þ @ûAWeûõMûùZ ù_û?
@û´ò^þ Kò«ûfþfòOû^þ AZòWþZûfû^þ @ûiûaþRûùZ _?

160.What types of pictures do you draw on your wall ?

Zêùc Kû^Úùe ùKCñ _âKûe PòZâ @u^ Ke ?
@û´ò^þ Kê«ûfþfòõaò^þ AZòõMûcþ @ûAWþMõMûùZ?
@û´ò^ Kò«ûfþ fòõaò^þ AZò^þ @ûiòZâ @ûiûaþRûùZ?

161.Can you speak well in your native language ?

Zêùc Zêc ^òR bûhûKê bf bûaùe Kjò_ûeòa Kò ?
@û´ò^þ @ûfûõfòõaò^þ aõiûMûcþ @û@aþfòõùZ ù_û?
@û´ò^þ fûOþ fûOþaò^þ aûZò aûeòRþ aòeþaò^þ @ûeûaþZò ùZ _?

162.How do you address this in tribal language ?

Zêùc GjûKê @û\òaûiú bûhûùe Kò_eò Kêj ?
@û´ò^þ Kû^ò @ûAWê´ûiêð fûõùfõ dûõMûcþ @ûaòZòð^þ?
Kû^þ @ûZò ieûaòeû^þ aûZò AZò^þ @ûMûcþ ùZ?

Kéhò, _eòùag, Rúa^RúaòKû
163.How was the rainfall this year ?

G ahð ahðû_ûYò ùKcòZò [ôfû ?
fûcò @ûcó^êcþ Mû^êeû^þ dûõMûcþ WÿûKêfò ?
^ûcò @ûcòdTêc Adû^þMûcþ Mû^êeû^þ WÿûKêfò?

164.How was your harvest this year ?

G ahð Zêce `if ùKcòZò ùjûA[ôfû ?
fûcò @ûcó^êcþ _û^þWâûiò^þ dûõMûcþ WÿûKêfò ?
Kû^ò @ûcòd¬êcþ Rû^þeêcþ cû^þ Adû^þ @û´ûeòRþ WûKêfò?



65

165.Did you have  good harvest ?

Zêce bf `if ùjûA[ôfû Kò ?
_û^þWâûiòaò^þ WÿA WÿûKêfò ù_û ?
Mû^þeêCeû^þ aûwþiû ùWfò _?

166.Is there any failure / loss of crops this year ?

Gahð ùKøYiò `if jû^ú ùjûAQò Kò ?
fûcò @ûcó^êcþ @ûAõMdþ _û^þWâûiò Rê«êfò ù_û ?
^ûcþ @ûcòTñêcþ Mû^þeê-Ceû^þ @ûiêARþfò _?

167.If yes, what are the reasons ?

~\ò jñ, ùZùa ùKCñ KûeYeê ùjfû ?
icûdþ jñ, ùW^þ AZò^þ @ûPû^þfòõ @ûWþùWÿdûaþ?
aMûWþ CC ùW^þ AZò^þ @ûiû^þ @ûWþ ùW@ûWþ?

168.Do you earn for your family ?

Zêùc _eòaûe _ûAñ ùeûRMûe Ke Kò ?
@ûcû^þ KêZê¹ò @ûP^þ @ûeþeûA _ûOþZûA ù_û?
@ûcû^þ iòAwþ cûeþ^ûcþRò @ûiû^þ ZûeþZêcþùZ Z?

169.Is your earning adequate for your family ?

_eòaûe _ûAñ Zêce ùeûRMûe ~ù[Á Kò?
@ûcû^þ _ûOþZûA @ûeþeûA KêZê¹ò^ûP^þ TñûWÿûaþZò?
Zû^ûe Zêcþ^ûcþ iòAwþ cûeþ^ûcþRò @ûiû^þ ZêfûZò Z?

170.Are all of your family members capable of earning ?

Zêc _eòaûee icùÉ ùeûRMûelc Kò ?
KêZê¹ò^û iûaþaóaò^þ @ûeþeûA _ûOþaò^þ eû_þZò ù_û?
iòAwþfòõaò^þ KêWþWêaþ cû^þeû ZûeþZêcþ ùZRò _?
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171.Do you get wages properly ?

Zêùc VòKþ bûaùe cRêeú _ûCQ Kò ?
@ûcû^þ iûeòMûcþ aûWÿò TñûOþ WÿûKê^þ Z?
@ûcû^þ TñûWûaþ aûWò^þ TõûùZ _?

172.Do all the people collect forest produce ?

iaê ùfûKcûù^ RwfRûZ \âaý iõMâj Ke«ò Kò ?
iûaaó cû^þeû MûWÿûTñû^ûõ \ò^òiê KêWØûZûRò ù_û?
KêWþWêaê cû^þeû^þ ZêfûaþRû^ûaû^þ @ûRû^ûaû^þRò ZûeþZêcþ ùZRò _?

173.Do they sell forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaý aòKâò Ke«ò Kò ?
@û^òõRò MûWÿûZûñ^ûõ \ò^òiê Zû^òcþZòõRò ù_û?
@û^ò^þR Zêfûaþ Rû^ûaû^þ ZòcþùZRò _?

174.Are they getting fair price in selling the forest produce ?

RwfRûZ\âaý aòKâòKeò ùicûù^ CPòZþ cìfý _ûCQ«ò Kò ?
MûWÿûTûñ^ûõ \ò^òiê Zòcþùf @ûaòõRò TûñWÿûaþ cûeêfþ TûñOþZûRò ù_û?
Zêfûaþ Rû^ûaû^þ Zòcþùf TñûWûaþ Rû^û©ò ùfaê^þ TñûwþùZRò _?

175.Where do they sell the forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaýKê ùKCñVûùe aòKâò Ke«ò ?
@û^òõRò MûWÿûTûñ^ûõ \ò^òiê^þ Ißû^þ ^òd ZòcþZûRò?
@û^ò^þRò Zêfûaþ Rû^ûaû^þRò C@û^þ Zòcþ ùZRò?

176.What do you take / keep with you when you go to the forest ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk iû[ôùe K’Y ]eòKò ~û@ ?
@û´ò^þ MûWÿûõ^þ @ûAùfõùWÿ^þ MûWÿ òfòõ AZò^þ @ûCeêõùZ?
@ûcû^þ Zêfûaû^þ @ûAùZ^þ @ûWþ^ûõ AZò^þ _ûwþWûcþùZ?
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177.Which tourist spots are there near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe ùKCñ ùKCñ \gð^úd iÚû^ @Qò ?
MRðûõaûaò^þ @ûAñ @ûAõ aMðR^þ RûMû WÿûKê?
MRðûõaûaò^þ AZò^þ AZò^þ @ûaûõiû Mû^òRþ MòRû^þRò WûKê?

178.Does any river / stream flow nearby your village ?

Zêc Mûñ ^òKUùe ùKøYiò ^\ú / ^ûk @Qò Kò ?
MRðûõaûaò^þ @ûAõMdþ @ûf WÿûKê ù_û?
MRûðõaûaò^þ AZòRû @ûRWû WûKê _?

179.Is there any hill near your village ?

Zêc Mâûc ^òKUùe ùKøYiò _ûjûWÿ / _aðZ @Qò Kò ?
MRðûõaûaò^þ @ûAñMdþ ZêWêKêaþ aûeê WÿûKê ù_û?
MRðûõaò^þ @ûWûcþaû AZòRû iêWûaûeê^þ WûKê _?

180.Do you cultivate on the hill ?

_ûjûWÿùe Zêùc Pûh Ke Kò ?
aûeêùfñ @û´ò^þ @û@eðZò^þ ù_û?
aûeê^þ @ûfûõKûfòOþ @û´ò^þ @û@eþùZ _?(aûeê aûeû^þ @ûfêcþùZ
_?

181.Have you collected much sal seed this year ?

Gahð Rwfeê @]ôK gûkc¬ò iõMâj KeòQ Kò ?
fûcò @ûcòõ^êcþ MûWÿûõiûfêõ eû@ûWþaûd^þ @ûfûWÿûcþ @ûKêWÿûùf ù_û?
^ûcò @ûcòTñêcþ Zêfûaû^þ iòâõ iûMðò@û aûdû^þ @ûùZwþ @ûZûeþ Zêcþùf _?

182.Have you got any other grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @^ý ùKCñ @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
iKðûeiûfê aòLûWÿû AZòõ WÿòWû^þ @ûTûñOþùf ù_û?
ieKûeû^þ iòâõ @û´ò^þ AZò^þ @ûiû^ûdûc @û¬ûwþùf _?
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183.Do both male and female hunt game animals for living ?

Cbd cjòkû I _êeêh a*òaû _ûAñ _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
aûMê^þ @û^iÚõ @õùMeõ @ûùcGõ^ûaò^þ @ûP^þ MûWÿûõ^û R«ê
aò«ûZûRò ù_û?
@ùweþW A^þif @ûùc-Gwþaò^þ @ûiû^þ R«ê^þ aò«û ùZRò _?

184.What type of crops do they sow in their land ?

ùicûù^ ùKCñ _âKûee aòj^ ùicû^u Rcòùe aêYò[û«ò ?
@û^òõRò @ûAõ @ûeûKÑcþ @ûRûaþcfþ @ûfûaþùfõRò aêZþZûRò?
@û^ò¬ô AZò^þ @ûRûaþcfþ iâaû fòOû^þ aêWþùZRò?

185.Besides hunting, what do they do to earn their

livelihood ?

a*òaû _ûAñ gúKûe aýZúZ ùicûù^ @ûC K’Y Ke«ò ?
@ûùcGõ^ûaò̂ þ @ûP þ̂ aò«ûõ @ûeZþ @û ò̂õRò AZò̂ þ ZêaþZò̂ þ Rò?
ùc-Gwþ^ûaò^þ @ûiû^þ aò«û^þ iûWþùf AZò^þ fêcþùZRò?

186.Is there a good harvest this year ?

Gahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
fûcò @ûcó^êcþ Wÿf _û^þWâûiò^þ ùWÿùf ù_û?
^ûcò @ûcòTñêcþ aûwþiû Mû^þeêCeû^þ ùWfò _?

187.Is the paddy cultivation good ?

]û^ Pûh bf ùjûAQò Kò ?
iâõ @û_ûP Wÿf ùWÿfò ù_û?
iâ^þ @ûMû^þeêeþ aûõiû ùWfò _?

188.Which type of animals do you keep in your house ?

Zêùc Nùe ùKCñ _âKûee _gê eLôQ ?
@û´ò^þ @ûAõ @ûeûKÑcþ @ûfû^ê iòAõaò^þ @ûùfûùZ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûR«ê iêCOû^þ @ûfêùZ?
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189.How many bullocks and cows have you got ?

Zêce ùKùZûUò ak\ I MûB @Q«ò ?
@û´ò^þ WÿòRòdû^þ @û^eþZûõ Wÿ @ûdûõZûõ WÿûKêRò?
@eþeZûwþaò^þ WûRòOû^þ W @ûdûõ ZûOû^þ WûRòOû^þ WûKê?

190.Why do you keep other birds and animlas in your house ?

Zêùc @^ý _gê_lú Nùe KûjóKò eL ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûP^þ aòMûWÿû fû^ê @«òRûWõ iòAõaò^þ @ûùfûùZ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûiû^þ aòMûWû R«ê^þ Wÿ @«òWû^þRò iêCOû^þ @ûfêùZ?

191.Do you have cowshed ?

Zêce Mêjûk @Qò Kò ?
@ûcû^þ MêõMê WÿûKê ù_û?
Mêwêiòõ^ûcþ WûKê _?

192.What do you use for cutting the paddy ?

Zêùc ]û^ KûUòaûKê K’Y aýajûe Ke ?
@û´ò^þ iâ @ûMûWþaò^þ AZò^þ @ûTûñ^þWâcþùZ?
@û´ò^þ iâ^þ @ûMâûMþMûWþ AZò^þ @ûTñû^þ eûcþùZ?

193.What kind of hunting implements do you use during

hunting ?

Zêùc gúKûe ùaùk ùKCñ ùKCñ gúKûe C_KeY aýajûe Ke ?
@û´ò^þ aò«ûõ @ûKûWó @ûAõ @ûAõ @û^ûeû @û¬ûñ^þWâcþùZ?
@û´ò^þ aò«û^þ @ûWÿ^ûO AZò^þ AZò^þ @ûRû^aþ @û¬ñ^þ WâcþùZ?

194.What is the roof of your house made of ?

Zêce Ne ùKCñ[ôùe Q_e ùjûAQò?
iòAõaò^þ AZòfòõ ¬ûñ^êcþ ?
iòAOaò^þ AZò^þ aû©ò @ûdû^êcþ?
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195.Do you feel severe cold here in winter ?

GVò gúZ EZêùe Zêùc _âak [Šû @^êba Ke Kò ?
_êùeZþ Aõùf @ûcû þ̂ ùZùZaþ KûOeûõ eûOû @ ê̂Acþ iêaû þ̂ ù_û?
eûOþOû AOû^þ Zòù^ cûW_ @ûAcþZò^þ? (ZòWÿ-^ò eûOûAõOû^þ
@û´ò^þ @ûùZõ eûOû^þ @û-Acþ Zò^þ _?)

196.How do the villagers earn their livelihood ?

Mâûcaûiúcûù^ Kò_eò RúaòKû ^òaðûj Ke«ò ?
MRðûõcûeûõRò dûõMûcþ ùcGõZò^þRò?
MeRûOþ cûeû^þRò Adû^þ Mûcùf ùc-Gõ Zò^þRò?

197.Do they hunt only animals ?

ùicûù^ ùKak _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
@û^òõRò iûZþZûõ R«êõ aò«ûZûRò ù_û?
@û^ò^þRò iûZþZû aò^þZû Zò^þ Rò?

198.Why do they hunt  animals ?

ùicûù^ _gê gúKûe KûjóKò Ke«ò ?
@û^òõRò R«êõ AZò^þ @ûP^þ aò«ûZûRò?
@û^ò^þRò AZò^þ @ûiû^þ aò^þZû Zò^þRò?

199.What is the name of the hill near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe [ôaû _ûjûWÿe ^ûc K’Y ?
MRðûaûaò^þ @ûWÿûKê^þ @ûaûeê @û^û AZò^þ?
MeþRûOaò^þ @ûWûKê^þ @ûaûeê^þ @ûTñòcþ AZò^þ?

200.What type of cultivation do you practise on the hill ?

Zêùc _ûjûWÿùe K’Y Pûh Ke ?
@ûcû^þ aûeêfòõ^þ AZò^þ @ûR¹fþ aêù^?
aûeêfòOû^þ AZò^þ @ûaêWþ ùZ?



71

201.Is there terrace land on the hill ?

_ûjûWÿ C_ùe [ûK [ûK Keò Rcò @Qò Kò ?
aûeêfòõ^þ WÿûOeþ WÿûOeþ fûa WÿûKê ù_û?
aûeêfòOû^þ  ZòeþWûO aûùiOû^þ WûKê _?

202.What do you harvest ?

Zêùc K’Y @ck Ke ?
@ûcû^þ AZò^þ @û_ÝûPòùZ? @û´ò^þ AZò^þ @ûaþMêeþùZ?

203.Which crops do you harvest much ?

Zêùc ùKCñ giý ùagú @ck Ke ?
@ûcû^þ @ûAõ @ûR^þWêcþ @ûfûõ @û_ÝûPòùZ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûRû^þ eêcþ @ûùZO @ûaþ MêeþùZ?

204.Where do you cultivate ?

Zêùc ùKCñVò Pûh Ke ?
@ûcû^þ @ûAõ @ûRûMûùfõ @eðZò^þ?
@û´ò^þ C@û^þ C@û^þ @ûcûù^Oþ @û@eþe Zò^þ?

205.When do you harvest ?

Zêùc ùKùa @ck Ke ?
@ûcû^þ @ûOû^þ MûWMûWZò^þ?
@û´ò^þ C@û^þ @ûdcþfòO @ûaþMêeþùZ?

206. Have you got a good harvest this year ?

Zêce Gjò ahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
@ûcû^þ fûcò @ûcó^êcþ aõiû @û_ÝûPòùf ù_û?
Kû^þ @ûcòTñòcþ @û´ò^þ aûOiû Mû^eêCeû^þ @ûRûOþùf_?

207.Do the people practise only shifting cultivation ?

    ùfûKcûù^ ùKak ù_ûWêPûh Ke«ò Kò ?
cû^þeûõRò iûZþZûõ aûeêõ iûKÑëùf aûeûZòõRò ù_û?
cû^þeû^þRò iû©û aûeê aûeû^þ fêcùZ R _?
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208.Is there any irrigation facility for agriculture ?

Pûh _ûAñ RkùiP^e iêaò]û @Qò Kò ?
@eð @ûZ^þ AeþMû^þWÿûõ^û iêùaeþ WÿûKê ù_û?
@eþe aûeû^þ @û_þùiùf Wû@û^ WûKê _?

209.How can you get better harvest from land ?

Zêùc Kòbkò Rcòeê @]ôK @ck _ûA _ûeòa ?
@û´ò^þ dûõMûcþ @ûeûKÑcþ fûafêõ @ûfûõ _û^þeûiò^þ eû_þZò
@û¬ûñOþùZ?
@û´ò^þ Adû^þ Mûcþùf iûeaû^þ ieòõ @ûùZõ @ûaMêeùZ?

210.Is your pecuniary / financial condition well ?

Zêce @û[ðôK iÚòZò bf @Qò Kò ?
@ûcû^Üû ùfMê^þ ^òRûi^þ aõiûWûKê ù_û?
@ûcû^þ Mûcûwþ / aò©ò cûeþ_?

211.How will be your financial condition well ?

Kòbkò bûaùe Zêce @û[ðôK _eòiÚòZò bf ùjûA_ûeòa?
dûõMûcþùf @ûcû^Üû ùfaê^þ KWÿûõi^þ aõiû WÿûKêZò?
dû^þ Mûcþùf Zûuû aò©ò^ûcþ aûõiû WûKêZò?

212.What can make your living style better ?

K’Y Kùf Zêce PkYú bf ùjûA_ûeòa ?
AZò^þ Zêaþfûaò^þ ùWÿ^þ cûùeõ^û^cþ aõiû eû_þZò ùWÿùZ?  AZò^þ
fêcþùf^þùW^þ @û^ûaþTûñ^û^ûcþ aûwþiû ùWZò?

213.What can be done to sort out your problems ?

Zêce @iêaò]û iê]ûeòaû _ûAñ K’Y Keû~ûA_ûùe ?
Geþiêùaeþ^ûcþ @ûiûõOûAaò^ÜûP^þ AZò^þ eû_þZò iûaRûùWÿùZ?
Kû^ûfþKûfþ ^ûcþRò @ûiû^þ AZò^þ fêcþaò^þ ùWZò?
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214.In which month do you start sowing seeds ?

ùKCñ cûiùe Zêùc aòj^ aêYòaû Kû~ðý @ûe¸ Ke ?
@ûAõ @ûõMûAùfõ @û´ò^þ Rûaþcfþ @ûaêZaò^þ @ûiêiê ùZ?
AZò^þ @ûwûARþ fòõ @û´ò^þ aêaþaêWû^þ @ûiêiêùZ?

215.How does the forest help us ?

Rwf @ûcKê ùKCñ _âKûùe iûjû~ý Kùe?
MûWÿûõ cû^þùfõ^ûWÿõ @ûAõMûcþ iâûA^û Zêaþùf WÿûKêd^þ?
Zêfûaû^þ W-@wþùf^þ AZò^þ iûdûcþ fûwZò^þ?

216.Why is the forest cover getting depleted?

Rwf KûjóKò Kcò Kcò ~ûCQò?
MûWÿûõ _eþcûA AZòõ^ûP^þ Wÿò^Üûõ Wÿò^Üûõ @ûTñZþùf _ûOþùZ?
AZò^þ @ûiû^þ Zêfûaû^þ fòiûfòiû @ûTñòWþZò?

217.What should be done for afforestation ?

a^úKeY _ûAñ K’Y Keòaû \eKûe ?
aûeþ @KÑòdþ MûWÿûõ iéAZò ^ûP^þ AZòõ @ûZêaþaò^þ fêWÿû?
@Kòd AZò^þ @ûaþùcfû aò^þùW^þ Zêfûaû^þ @ûùZõZò?

218.What do you use for fishing ?

Zêùc cûQ ]eòaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
@û´ò^þ @ûdõ @û¬ñcþaò^þ @ûP^þ AZòõ @û¬ñ^þWâcþ ùZ?
@û´ò^þ Tûeûcþd^þ @ûiû^þ AZò^þ @û¬û^þeûcþùZ?

219.What do you get from the forest in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rwfeê K’Y _û@ ?
@û´ò^þ WÿûMûAõ^þ MûWÿûõiûfê AZò^þ @ûTûñOþùZ?
@û´ò^þ WûMûdòOû^þ Zêfûaû^þ iûeòõ AZò^þ @ûTñûOþ ùZ?
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220.Do you collect sal leaves from the jungle ?

Zêùc Rwfeê gûk _Zâ iõMâj Ke Kò ?
@û´ò^þ MûWÿûfêõ eû@ûWfþ @û_ûOþZûA ù_û?
@û´ò^þ Kû^þeòOû^þ iûeòõ iûeþMò@û@fû^þ @ûZûeþZêcþ ùZ _?

221.Which flowers do you collect from the jungle ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùKCñ `êf iõMâj Ke?
MûWÿûõiûfê @û´ò^þ @ûAõ @ûAõ @ûZûeþaû @û_ûOþZûA?
Kû^þeòOû^þ iûeòOþ @û´ò^þ AZò^þ @ûZûeþaû @ûTñûOþùZ?

222.Do you bring honey from the jungle ?

Rwfeê Zêùc cjê @ûY Kò ?
MûWÿûõiûfê @û´ò^þ a@eùc @û_ûOþZûA ù_û?
Kû^þeòOû^þ iûeòõ @û´ò^þ @ûWûOþWû^þ @ûTñûWþ ùZ _?

223.Which fruits and roots do you collect from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ùKCñ `kcìk iõMâj Ke ?
@û´ò^þ MûWÿûiûfêõ @ûAõ @ûR@ Mû^ûA @ûiû^þZûaþùZ?
@û´ò^þ Zêfûaû^þ iûeòõ AZò^þ @ûR@ü Wÿ AZò^þ MûMûdû^þ @û¬ûõùZ?

224.What type of fibre-materials do you collect from the

jungle ?

Zêùc ùKCñ ùKCñ Z«êRûZúd _\û[ð Rwfeê iõMâj Ke ?
@û´ò^þ AZòõ AZòõ @ûfê@Wþ MûWÿûõiûfêõ @ûiû^þZûaþùZ?
@û´^þ AZò^þ AZò^þ @ûfê@ûWþ Zêfûaû^þ iûeòõ @û¬ûõùZ?

225.What do you make from the fibres ?

Z«êRûZúd _\û[ðeê Zêùc K’Y K’Y Zò@ûeò Ke ?
fê@ûWþ Rû^ûaþfê @û´ò^þ AZòõ AZòõ @ûiûaþRûùZ?
fê@ûWþ Rû^ûaû^þ iûeòõ AZò^þ AZò^þ @ûiûaþ RûùZ?



75

226.Do you collect Mohua flower from the forest ?

Zêùc Rwfeê cjêf iõMâj Ke Kò ?
@û´ò^þ MûWÿûõiûfêõ @ûaû @ûTñòWÿûùZ ù_û?
@û´ò^þ Kû^þeòOû^þ iûeòõ @ûaû^þ @ûZûeþZêcþ ùZ _? (@ûTòWÿû ùZ _)

227.Do you make only wine from the Mohua flower ?

Zêùccûù^ cjêfeê ùKak c\ Zò@ûeò Ke Kò ?
@û´ò^þRò @ûaûfêõ iûZþZûõ @ûfò @ûWÿóùZ ù_û?
@û´ò^þ @ûaû^þ aû©ò @ûfò^þ iû©û @ûiûaþRû ùZ _?

228.Do you get adequate forest produce from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ~ù[Á a^RûZ \âaý _ûCQ Kò ?
@û ò̂́ þ MûWÿûõiûfêõ ùaûaA MûWÿûRûecþ Wÿòaòiê @ûTñûOùZ ù_û?
@ûcþaò^þ Zêfûaþ fòOû^þ ieòOþ @ûTñûZûaò^þ @ûRû^ûaþ@ûùZWõ @ûTñûOþ
ùZ _?

229.If not, what are its causes ?

~\ò ^êùjñ, Zûùjùf Gjûe KûeY K’Yö ?
icûd ^ò{û, Wê«ûùWÿ^þ Kûaòõ^û KêR^þ AZò^þ?
aMû\þ @ûTñûOþ ùf^þ ùW^ Kû^þ @ûMûeûcþ Mûcû^þ AZò^þ?

230.Do you collect oil seed from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùZ÷kaúR iõMâj Ke Kò ?
MûWÿûõiûfêõ @û´ò^þ còZófþ aûdaþ @ûiû^þZûaþùZ ù_û?
Zêfûaû^þ iûeòõ @û´ò^þ còTñf aûdû^þ @ûZûeþZêcþ ùZ _?

231.What type of oil seed do you collect from the jungle ?

Zêùc ùKCñ _âKûe ùZ÷kaúR Rwfeê iõMâj Ke ?
@û´ò^þ AZòõMûcþ cò¬fþaûdþ MûWÿûõiûfêõ @ûiû^þZûaþ ùZ?
@ûcþaò̂ þ AZò̂ þ AZò̂ þ Zêfûaû þ̂ iûeòõ @ûcòTñfþ aûA @ûZûe¨ Zêcþ ùZ?
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232.Which oil seed do you get much from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùZ÷kaúR @]ôK _eòcûYùe _û@?
MûWÿûõiûfêõ @û´ò^þ @ûAõ còTñfþaûdþ ùaûaA @ûTñûOþùZ?
@û´ò^þ Zêfûaû^þ iûeòõ AZò^þ AZò^þ @ûcòTñfþ aûA @ûTûñOþùZ?

233.Do you go to the forest with your dog ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk Zêc KêKêeKê iû[ôùe ù^A ~û@ Kò?
@û´ò^þ MûWÿû^þ @ûAùZ @ûKûWÿó @û^þWîKê Kê^þPWÿ^þ @ûCeêõùZ
ù_û?
Zêfûaû^þ @ûdòeùZ^þ @ûdûcþ Kò^iWû^ @ûCeêOþ ùZ _?

234.What do you do after hunting ?

gòKûe _ùe Zêùc K’Y Ke ?
aò«û @û_eþ @û´ò^þ AZòõ @ûfêcþùZ?
aò«û^þ @ûZòKò @û´ò^þ AZò^þ @ûfêcþ ùZ?

235.Do you distribute the meat among the neighbours ?

_ùWûgú cû^u c¤ùe Zêùc cûõi bûMa<û Ke Kò ?
ZAZA cêñ cûeþaò^þRò @û´ò^þ ùRfê @ûZòdþZûRò ù_û?
ZA ZA iòAõ cûeþaaò^þRò @ûWÿO ùRfê^þ @ûZêaþ ùZ _?

236.Do you eat together in your family ?

_eòaûeùe icùÉ GKûVòò ùbûR^ Ke Kò ?
KêZê¹òfòõ iûaþaóaò^þ cûAùf @ûMûMûZò^þ ù_û?
iòAõ fòOû^þ KêWêaþaò^þ cûAfò^þ @ûMûMûZò^þ  _?

237.Do you do other cultivation except shifting cultivation ?

ù_ûWÿêPûh aýZúZ Zêùc @^ý Pûh Ke Kò ?
fA @ûPêZþ @û´ò^þ MûWÿûõùfõ aòMûWÿû @eð Zêa^þ ù_û?
@eþe aûeû^þ iûWþùf Zêfûaþ fòOû^þ aòMòWû aûeû^þ @ûfêcþ ùZ _?



238.Do you get all things from the jungle ?

Zêùc Rwfeê iaê Rò^òh _û@ Kò ?
@û´ò^þ MûWÿûõiûfêõ Wÿòfò WÿòZòiê @ûTOþùZ ù_û?
KêWêaþ Rû^ûaû^þ Zêfûaû^þ ieòõ @ûTñûOùZ _?

239.Do you completly depend on the forest for living ?

Zêùc a*òaû _ûAñ Rwf C_ùe iõ_ì‰ð ^òbðe Ke Kò ?
@û´ò^þ cûùeõ^û @ûP^þ MûWÿûcêõùfõ aûeòdþ @ûiû^þ Zêa^þ ù_û?
ùcGOþaò^þ @ûaþùiùf @û´ò^þ aûeòRþ Zêfûaû^ @ûWòeþ WòeþZò^þ
_?

240.Why are you cutting trees from the forest ?

Zêùc Rwfeê KûjóKò MQ KûUêQ ?
@û´ò^þ MûWÿûõiûfêõ @û^òaþRûKó AZò^ûP^þ @ûAWÿòùZ?
@û´ò^þ Zêfûaû^þ iûeòõ AZò^þ @ûiû^þ @ûeû^þ @ûAWþ ùZ?

241.“Forest is everything for the tribal people”. What is your

personal view about this ?

“@û\òaûiúcû^u _ûAñ Rwf ùjCQò iaêKòQò”– Gjû C_ùe
Zêce cZ K’Y ?
@ûAWêcþ aûcêñRò @ûP^þ MûWÿûõ ùWÿd^þ iûaßòRòZþ, Kû^þ @ûP^þ
@û´òaþ^û c^þ AZòõ?
ieû cûeû^þRò @û_þùiùf Zêfûaû^þ aûeòRþ WòeWòeþ ^û^þ-Kû^þ
@û_þùiùf @û^Mûfþaò^þ AZò^þ?

242.Do you always struggle for existence / survival ?

Zêùccûù^ a*òaû _ûAñ iað\û iõMâûc Ke Kò ?
@û´ò^þRò @ûRðdþ @ûùc Gõ^ûaò^ÜûP^þ iÜë^û Zêa^þ ù_û?
@û´ò^þ ùcGOþaò^þ @ûiû^þ fûa^þ aûZò @ûiû^êZò^þ _?
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243.Is it possible for a tribal to live without forest ?

Rwf aò^û @û\òaûiú a*òaû i¸a Kò ?
MûõWÿûõ aò^û @ûaA @ûAWêcþ aûiêð @ûùcGõ^ûaò^þ i¹ûAù_û?
ieû cûeû^þ Zêfûaû^þ iûWþùf ùcGwþaò^þ Kûf Kûf _?

244.Besides Mahua what other materials do you collect from

jungle for preparing wine ?

c\ Zò@ûeò _ûAñ cjêf aýZúZ @^ý ùKCñ \âaý Rwfeê iõMâj
Ke ?
@ûaû @ûPêZþ @û´ò^þ aòMûWÿû AZòõ @ûaûA @ûfòõ @ûWóaò^þ MûWÿûõiûfêõ
@ûiû^þZûaþùZ?
@ûaûZûeþeû^þ iûWþùf @KòRþ AZò^þ @ûZûeþaû aûZò @ûfò^þ MûWòfþ
Zò?

245. Do you live happily now?

Zêùc a©ðcû^ iêLùe PkêQ Kò ?
@ûcû^þ fûcò iêKÑûùfõ WÿûKêZò^þ ù_û?
@ûcû^þ ^ûcò cû^@Tñû^þ aû©ò WûKê _?

Rúa^P~ðýû I ÊûiÚý iõ_Kðúd
246.What is your staple food ?

Zêce cêLý Lû\ý K’Y ?
@ûcû^þ WÿòfòWÿò^Üû cêWÿûõMûMû Mûcþùf AZò^þ Mû^þ?
@ûcû^þ Wòùf Wò^Üû^þ AZò^þ cêWÿû Mû^ûMû^ûcþ?

247.Does everybody know how to make wine ?

Mâûcùe icùÉ c\ Zò@ûeò RûY«ò Kò ?
MRðûõ^û Wÿòfòcûaþeû @ûfò @ûWóaò^þ Mûfûcþ ZûRò ù_û?
MRðûõ fòõaò^þ @ûfò^þ @ûiûaþRû KêWþWêaþ cû^þeû Mûfûcþ ùZRò _?
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248.What do the villagers do for better living ?

bfùe Pkòaû _ûAñ Mâûcaûiúcûù^ K’Y Ke«ò ?
aõiûMûcþ @ûùcGõ^ûaò^þ @ûP^þ MRðûcûfõRò AZò^þ Zê^þZò^þ Rò?
aûwþiûùf @ûùc Gwþ^ûaò^þ @ûiû^þ MRðûcûeû^þRò AZò^þ fêcþùZRò?

249.Do the females wear ornaments ?

cjòkûcûù^ MjYû _ò§«ò Kò ?
@û^þiäõRò ZûcWâfþ ZfþZûRò ù_û?
A^þif^þRò Zû^þefþfû^þ ZfùZRò _?

250.Where from do you fetch water ?

Zêùc ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
@û´ò^þ Ißû^þiûfêõ Wÿû@û @û_ûOþZûA?
@û´ò^þ C@û^þ iûeòõ Wû@û^þ @û_ûOþZûA?

251.Where from do you fetch water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
@û´ò^þ WÿûMûAõ^þ Ißû^þiûfÝõ Wÿû@û @û_ûOþZûA?
WûMûAOû^þ @û´ò^þ C@û^þ iûeòõ Wÿû@û^þ @ûdùZ _ûùO?

252.Do you feel scarcity of water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rke @bûa @^êba Ke Kò ?
@û´ò^þ WÿûMûAñ^þ Wÿû@û @ûaýû¬ñûOþaò^þ Mûfûcþ ù_û?
WûMûAOû^þ Wû@û^þ @ûAeþZêfû @ûAcþ Zò^þ _?

253.Do all enjoy good health ?

icÉu ißûiÚý bf @Qò Kò ?
iûaþaó cû^þeû aiûWi WÿûKêRò ù_û?
KêWþWêaþ cû^þeû^þ @ûW@õ aûwþiû _?
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254.Do you feel any decline in your health ?

Zêc ißûiÚýùe @a^Zò @^êba KeêQ Kò ?
cû^þ cêAWÿcþùfõ @ûAWêõ^û ùWÿfò ù_û?
W@OþfòOþ^ûcþ Aeþ-ZêCfþ WûKê _?

255.What are the causes of decline in your health ?

Zêc ißûiÚýe @a^Zòe KûeY K’Y ?
iêAWÿcþ @ûfþWêõ^û AZòõ @ûP^þ?
@ûcû^þ @û-Aeþ ZêC-Cfþ @ûMûeûcþ Mûcû^þ ^ûc AZò^þ?

256.What type of diseases are breaking out in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKCñ ùKCñ ùeûM aýû_êQò ?
M¬ûõfóaò^þ AZò^þ CZò^þ @ûeêMû aûeþZòùf?
MRðûwþ fòOþaò^þ AZò^þ AZò^þ @ûeêMûcþ TñûeþùZ?

257.What do you do when you suffer from disease ?

ùeûM ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
eêMûfûaòõùW^þ @û´ò^þ AZò^þ @ûZêaþZò^þ?
eêMûcþ fûaò^þ ^û^þùW^þ @û´ò^þ AZò^þ @ûfêcþ ùZ?

258.How far  is the hospital from your village ?

Zêc MâûcVûeê WûqeLû^û ùKùZ \ìe ?
M¬ûõaò^þ iûfê ùeMûcþ iêõ WÿòRòõ @ûiûOûA?
MRûðwaò^þ iûeòõ ùeMûcþ iòOû^þ WûRòwþ @ûiûOûA?

259.Do the doctors visit your village ?

Wûqecûù^ Zêc MâûcKê @ûi«ò Kò ?
ùeMûcþcûeûõRò M¬ûõaò^þ ù~ûMòdûaò^þ ^òdZûARò ù_û?
RûMþWeû^þRò MRðûwþaò^þ AdþZûARò _ ?
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260.Do they provide you medicines free of cost ?

ùicûù^ ZêcKê cûMYûùe Jh] \ò@«ò Kò ?
@û^òõRò @û´ò^ÜûRõ Mû^ûeþùfõ ùeMûcþ ZdYaò^þ Rò ù_û?
@û^ò^þRò @ûiûwò^þ ùeMûcû^þ ZòdþùZaò^þRò _?

261.Do you have faith in allopathic medicine ?

@ûùfû_û[ô Jh] C_ùe Zêce aògßûi @Qò Kò ?
ùecA ùeMûcùfõ @ûcû^þ aògûi WÿûKê ù_û?
Kê^þ @ûùeMûcþ fòõ Wòeþ Wòeþ ^ûaò^þ WûKê _?

262.Have you got much faith in herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] C_ùe Zêùc @]ôK aògßûi Ke Kò ?
@ûRòWþ ùeMûcþùfõ @ûcû^þ @ûfûõ aòiûiþ WûKê ù_û?
@ûRòWþùe fòOû^þ Wòeþ Wòeþ ^ûaò^þ @ûbeþ WûKê _?

263.Do you recover fast by taking herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] \ßûeû Zêùc gúNâ @ûùeûMý fûb Ke Kò ?
@ûRòWþ ùeMûcþ Rû̂ êcþ aûZþZêfõ @û́ ò̂ þ Cùcõ aòõiûZûaò̂ þ ù_û?
@ûRòWþùe^þ @ûRêcþ ùf^þ ùW^þ fûdòeþ aûwþiû Zûaò^þ _?

264.Where from do you collect the herbal medicine ?

Zêùc ùPecìkò Jh] ùKCñVûeê iõMâj Ke ?
@û´ò^þ @ûRòWþ ùeMûcþ Ißû^þiûfêõ @ûKêWûùZ?@û_ûOZûA?
@ûRòWþùe^þ C@û^þ iûeòõ @û_ûOþZûA?

265.Do you collect all the herbal medicines from the forest ?

iaê ùPecìkò Jh] Zêùc Rwfeê iõMâj Ke Kò ?
Wÿòfò @ûRòWþ ùeMûcþ @û´ò^þ MûWÿõ iûfêõ @û_ûOþZûA ù_û?
Wòùf @ûRòWþùe^þ Zêfûaû^þ iûeòõ @û_ûOþ ZûA _?
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266.When do people eat better food ?

ùKCñ icdùe ùfûùK bf Lô@û_ò@û Ke«ò ?
@ûAõ @ûdûcþùfõ cû^þeûõRò WÿfMûcþ MÜûõ Rêcû^þ Zêa^þRò?  C@û^þ
@ûdûcþ cû^þeû^þRò aûwþiû MûùZRò RêcþùZRò?

267.When do you face much difficulty ?

Zêùc ùKùZùaùk ùagú @iêaò]û ùbûMKe ?
@ûcûaþ @ûOû^þ ùaûaA Kfäûcþ MûfûcþZòù^?
@ûcû^þ @ûOû^þ @ûdûcþ @ûùZõ Kûfþ Kûfþ ùWZûaò^þ?

268.Which time of the year you suffer from scarcity most?

ùKCñ icdUò aòùgh @bûae icd ?
@ûAõ @ûdûcþ ùaûaA GeþWÿûKê @ûdûcþ?
C@û^þ @ûwûA AeþZê fûMò ùWZûA?

269.Why does scarcity occur in those days ?

ùijò icdùe @bûa KûjóKò ù\Lû\òG ?
@ûAõ @ûdcþùfõ ùaûaA WêfûA AZòõ@ûP^þ ùWÿùf WÿûKêd^þ?
AZò^þ @ûiû^þ Kê^þ @ûwûA fòõ AeþZê fûMò ùWZûA?

270.Do you know the names of different kinds of food ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe Lû\ýe ^ûc RûY Kò ?
@û´ò^þ aò^þaò^þ eûKcþ Rû^c^û @û^û Mûfûcþ ù_û?
@û´ò^þ Rû^ûaþ Rû^ûaþ MûMû^þRò @ûTñòcþ @ûMûfûcþ ùZ _?

271.Do you know the names of different types of drinks ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe _û^úde ^ûc RûY Kò ?
@û´ò^þ aò^þ aò^þ eûKÑc MâûMûWÿû^û @û^û Mûfûcþ ù_û?
@û´ò^þ Rû^ûaþ Rû^ûaþ @ûMûZûaò^þ @ûRû^þûaþRò @ûTòcþ @ûMûfûcþ
ùZ _?
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272.How do you prepare your traditional liquor ?

Zêùc Kò_eò ù\gú c\ Zò@ûeò Ke ?
@û´ò^þ dûõMûcþ @ûfòõ @ûWÿóùZ?
@û´ò^þ dû^þMûcþùf @ûfò^þ @ûiûaþRûùZ?

273.What are the objects you use for cooking ?

Zêùc ùeûùhA _ûAñ Kò Kò C_KeY aýajûe Ke ?
@û´ò^þ WÿòõWÿó^û @ûP^þ AZõ AZõ @û^ûeû @û^ûñ^þWâcþùZ?
@û´ò^þ WòTþ WòTþ ^û^þ @û_þùiùf AZò^þ @ûTñû^ûeûcþ @ûWûKêùZ?

274.Which utensils do you use in taking meals ?

Zêùc LûAaû _ûAñ ùKCñ aûi^ aýajûe Ke ?
@û´ò^þ KêWê @ûMûaò^þ @ûP^þ @ûAõ _û^þWâcþ @ûZñû^þWâcþùZ?  @û´^þ
AZò^þ @ûRû^ûaþfòõ @ûMûMûZò^þ?

275.What do you use for cooking liquor ?

Zêùc c\ eû§òaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
@û´ò^þ @ûfò @ûWÿóaò^þ @ûP^þ AZòõ @ûTñû^þWâcþùZ?
@û´ò^þ @ûfò^þ @ûWòAdþùZ^þ @ûdûcþ AZò^þ aû©ò @ûWòTþùZ?

276.What types of ornaments do they wear ?

ùicûù^ ùKCñ ùKCñ @kuûe _ò§«ò ?
@û^òõRò @ûAõ @ûAõ ZûcþWâfþ Zfþùf WÿûKêRò?
@û^ò^þRò AZò^þ @ûZûõMûcþ Zfþ ùZRò?

277.What do you call the clothes women wear ?

Èú ùfûKcû^ue _ò§òaû fêMûKê K’Y Kj«ò ?
@û^iäõRò @ûRâòRò^û AZòõ MûcÜZûRò?
A^þiä^þRò @ûRâòRò^û AZò^þ @ûWþTócþ Zûaò?
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278.Do they weave that cloth themselves ?

ùicûù^ ùijò fêMû ^òùR aêYò[û«ò Kò ?
@û^òõRò KûZþ iò^þeò ZûdóWÿcþ ZòõRò ù_û?
@û^ò^þRò Kê^þ @ûiò^þeò @û^ò^þRò ^û iûaþRûùZRò _?

279.Do you take herbal medicine for fever ?

Rße ùjùf Zêùc ùPecìkò Jh] ùia^ Ke Kò ?
@ûiêfûaò^þùWÿ^þ @û´ò^þ @ûRòWÿùe @ûMûùZ ù_û?
@ûiêfûaò^û^þ ùW^þ @û´ò^þ @ûRòWþ ùe^þ @ûMûùZ _?

Êgûi^ I aòKûg
280.Did any government official come to your village ?

ùKøYiò ieKûeú KcðPûeú Zêc MâûcKê @ûiò[ôùf Kò ?
@ûAõMdþ iKðûeþ aûeûcûeþRò MRðûõaò^þ ^òdþfûARò ù_û?
AZòRû ieKûeû Wûù^ cûeû^þRòþ MRðûõaò^þ AdþfûARò _?

281.Have you got any grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê KòQò @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
@û´ò^þ iKðûeiûfêõ @ûRòZþ WÿòW^þ TñûOþWÿûKê ù_û?
@û´ò^þ ieKûeû^þ iûeòõ AZòRû iû^ûdûcþ Zòdû^þ @ûTñûwþùf _?

282.Have the government taken any step for the development

of your village ?

Zêc Mâûce C^ÜZò_ûAñ ieKûe KòQò _\ùl_ ù^AQ«ò Kò ?
MRðûõaò^þ^û CfþWÿûA^û @ûP^þ iKðûe @ûRòZþ _ûRû_Zþ _ûOþWÿûKê ù_û?
MRûõaò^þ @ûcû^ûeûõ @ûaþùiùf ieKûeû^þ AZòRû @û^MûŠò^þ _ûùOZò^þ _?

283.Did you meet any government official last month ?

Zêùc MZ cûiùe ùKCñ ieKûeú KcðPûeúuê ùbUò[ôf Kò ?
@ûcû^þ cêdò @ûõMûAùfõ @ûAõ ieþKûe aûeûcûeþ eûKûõùf ù_û?
@ûcû^þ @ûAùeZò^þ @ûwûAfòõ aêZòRû ieKûe Wûù^cûeþ @ûW@wþ
eûaûõùf _?
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284.Has the village level worker visited your village recently?

MZ KòQò\ò^ c¤ùe Zêc MâûcKê MâûcùiaK @ûiò[ôùf Kò ?
Ròùfð WÿòRòõWÿò^Üû @ûaþcûõ MRðûaò^þ MRðûùifêcþ cûe ^òdûAZò^þ ù_û? /
cêùdWþ WûRòõZò Wò^Üû @ûaþcûõ MRûðõaò^þ Mâûc ùiaK^þ AdûAZò^þ
_?

285.What did he say to you ?

ùi Zê¸cû^uê K’Y Kjòùf ?
@û^ò^þ @û´ò^þ @ûWÿõ AZòõ C_þ_ìOþaò^þ Zò^þ?
@û^ò^þ W@wþaò^þ AZò^þ @ûaòeþ^û @aþfòõaò^þZò^þ?

286.What did you present before the B.D.O. ?

Zêùc aò.Wÿò.I.u _ûLùe ùKCñ ùKCñ K[û Kjòf ?
@û´ò^þ aò.Wÿò.Iõ @ûcê´û AZòõ AZòõ @ûaò^ðû @ûC_êOþùf?
@û´ò^þ aòWòI^þ @ûcûõ AZò^þ AZò^þ @ûaòeþ^û @û@aþfòõùf?

287.Did the B.D.O. give any remarks ?

aò.Wÿò.I. KòQò c«aý ù\ùf Kò ?
aò.Wÿò.Iõ A{ûRû eòfûõaòeþ Zòdþaò^þZò^þ ù_û?
aòWòI^þ AZòRû Zòdþfûõ aò^þZòWþ _?

288.Have you received any seeds free of cost from the block ?

Zêùc aæKþeê KòQò aòj^ cûMYûùe _ûAQ Kò ?
@û ò̂́ þ aäKþiûfêõ A{ûRû Rûaþcfþ MÜûeþùfõ @ûdûOùf ù_û?
aäKþ fòOû^þ iâòõ AZòRû Rûaþcfû^þ @ûiûwò^þ @ûTûõùf _?

289.Have government provided you any agricultural

implement ?

ZêcKê ieKûe KòQò Kéhò ~ª_ûZò ù\AQ«ò Kò ?
@ûcû^þ iKðûe A{ûRû @eð@û^ûeû ZòdûfûcþRò ù_û?
ieþKûeû^þRò AZòRû @ûeþee Rû^ûaû^þ Zòdþfûaò^þRò _?
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290.Have you got any other facilities from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @ûC KòQò iêaò]û iêù~ûM _ûAQ Kò?
@û́ ò̂ þ iKðûe iûfêõ aûeþ A{ûRû iêùaeþ iêRêA @ûTûñOùf ù_û?
@û´ò^þ ieKûeû^þ iâòõ AZòRû aûõiû iû^ûdûcû^þ @ûTûñwþùf _?

291.Do you attend special programmes arranged by the

government ?

ieKûeu \ßûeû @ûùdûRòZ ißZª Kû~ðýKâcùe Zêùc ù~ûM\ò@ Kò ?
iKðûeõ @ûKû©êùfõ RàMûWÿò _ûeþKfþùf @ûcû^ cûAZò^þ ù_û?
ieKûe^þ aû©ò @û^þiûaûeû fòOþOû^þ @û´ò^þ @ûcûA Wûcþ Zò^þ _?

292.What do you want for the development of agriculture ?

Kéhòe aòKûg _ûAñ Zêùc K’Y Pûjñ ?
@eð @ûcûWþeûõaò^þ @ûP^þ @ûcû^þ APò^þ iûR^?
@ûeþe aûeû^þ @ûcû^ûeûOþ @ûi^þ @ûc^þ AZò^þ iû^ûA iûRþ?

293.Is there any communication facility to your village ?

Zêc MûñKê Mc^ûMc^e iêaò]û @Qò Kò ?
MRðûõaò^þ @ûP^þ @û^òdþdûeþ^û^û iêùaeþ WûKê ù_û?
MeRûOþaò^þ @ûZûOe fûwû _?

294.Have any developmental works undertaken in your

village ?

Zêc Mâûcùe KòQò C^Üd^ cìkK Kû~ðý Keû~ûAQò Kò ?
MRðûõfòõaò^þ A{ûRû CfþWÿûA^û aûeû ùWÿùf WÿûKê ù_û?
MRûðwþ fòOþaò^þ AZòRû cû^ûeûwaûeû^þ ùWfò _?

295.Is there any drinking water  facility in your village ?

Zêc Mâûcùe _òAaû _ûYòe iêaò]û @Qò Kò ?
MRðûõaò^þ @ûP^þ MâûWÿû^û Wÿû@û^û iêùaeþ WÿûKê ù_û?
MRûðw fòOþaò^þ MûMûWû^þ @ûiû^þ iêaòWû WûKê_?
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296.Are the village roads narrow ?

Mâûce eûÉûMêWÿòK @YIiûeò@û Kò ?
M¬û^û _û«ûRò eûùKûWeûõ ù_û?
MRðõûfòõOû^þ ZûOeû^þRò eûKêWþeû _?

297.How far is the Gram Panchayat from your village ?

Zêc MâûcVûeê _*ûdZe \ìeZû ùKùZ ?
MRðûaò^þ iûfêõ _*ûdòZò^û WÿòRòõ @ûiûOûA?
MRûðwþaò^þ iûeòõ _*ûdZ^þ WûRòwþ @ûiûOûA?

298.Does the Gram Panchayat help the people ?

Mâûc _*ûdZ ùfûKuê iûjû~ý Kùe Kò ?
MRðû _*ûdòZò cû^eûõRûWÿ iâûA^û ZêaþùZ ù_û?
_*ûdZ^þ cû^þeû^þRò @ûW@õ iûdûcþ ùZ _?

299.Which type of help it provides to the people ?

Gjû ùfûKcû^uê Kò _âKûe iûjû~ý ù~ûMûA[ûG ?
@ûAñ @ûeûKà @ûiâûA^û Kû^þ cû^eûõRûWÿõ @ûRêõZêa^þ?
A@û^þ @û´òâRþ @ûiû^ûdûcþ cû^eû^þRò @ûW@õ ZòdþùZ?

300.Does the Sarpanch listen to the people ?

ie_* ùfûKcû^ue K[û gêY«ò Kò ?
ie_* cû^eûõRò^û aòe^û @ûõR^þùZ ù_û?
ie_*^þ cû^þeû^þRò @ûaòeþ^û @ûcþWûwþùZ _?

301.Does the Sarpanch come to your village ?

Zêc MâûcKê ie_* @ûi«ò Kò ?
MRðûõaò^þ ie_* ^òdþZûARò ù_û?
ie_*^þ MRðûwþaò^þ A@ûAZò^þ _?
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302.Which developmental work the Gram Panchayat has

undertaken ?

Mâûc _*ûdZ ùKCñ C^ÜZò cìkK Kû~ðýKâc jûZKê ù^AQò ?
MRðûõ _*ûdòZò @ûAõ bêfbûA^û aûeêfêcþ iòAfê _ûOþ WûKê?
_*ûdZ^þ AZò^þ AZò^þ @ûcû^ûeûwþ aûeû^þ @Äûùd Zò^þ?

303.Is there any electricity facility in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\êýZe iêaò]û @Qò Kò ?
MRðûõaò^þ @ûP^þ iòcäûA^û iêùaeþ WÿûKê ù_û?
MRûðûwþfòwþ aò^þ Kùe<^þ WûKê_?

304.Have government given any assurance for electrification ?

aò\êýZ ù~ûMûY _ûAñ ieKûe KòQò _âZògéZò ù\AQ«ò Kò ?
icûdþ ^ò{û, iòcäûA @ûRêõaò^þ @ûP^þ iKðûe e{ûRû Zòdaòeþ
fûaõRò ù_û?
Kùe< @ûZòdþaò^þ @ûiû^þ ifþKûeû^þ Zòdþ aòeþ aò^þ Zò^þ _?

305.Who are exploiting you ?

ZêcKê ùKCñcûù^ ùgûhY KeêQ«ò ?
aêZòõRò @û´ò^ÜûOþ iê^WîZþ Zûaò^þ Rò?
aêZò^þ W-@wþaò^þ RfþWûZûaò^þ Rò?

306.How do they exploit you ?

ùicûù^ ZêcKê Kò_eò ùgûhY KeêQ«ò ?
dûõMûcþùf @û^òõRò @û´ò^ÜûWÿõ iê^WîWþ Zûaò^þRò?
dûcþ Mûcþùf @û^ò¬ô W@wþaò^þ RfþWûZûaò^þRò?

307.Have you ever stood against the exploiters ?

Zêùc ùgûhYKûeúu aòeê¡ùe ùKùa QòWû ùjûAQ Kò?
@û´ò^þ iê^þWîWþ cûeûõRò^û ùaeêùfõ @ûõMòdRû eêWÿò^û @ûZaþùf ù_û?
@û´ò^þ Rû^fþWû cûeû^þRò @ûiûwòcþfòõ @ûOûRû @ûiû^êfò^þ _?
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308.Whom do you consider as a big officer ?

Zêùc KûjûKê aWÿ @`òie ùaûfò bûaêQ ?
@û´ò^þ aêZò^ÜûZþõ iêWÿû @û_ÝëOþiûeþ Mûc @û@MûfùZ?
@û´ò^þ aêZò^þ @ûW@wþ iêWûcûeþ @ûMûcþùZ?

309.Have you ever got a chance to see the big officer ?

Zêùc ùijò aWÿ @ ò̀ieuê ùKùa ù\Lôaûe iêù~ûM _ûAQ Kò?
@û´ò^þ KûZþ iêWÿû @û_ÝëOþiûeþRûWÿõ @ûõMòdRû @ûMòdþaò^þ^û iêRßf^û?
@û´ò^þ Kê^þ Wûù^cûeþ @ûW@wþ @ûOûRû @ûMòRþùf _?

310.Does that big officer listen to your problems ?

ùijò aWÿ @`òie Zêccû^ue iciýû K[û gêY«ò Kò ?
KûZþ iêWÿû @û_ÝëOþiûeþ @û´ò^þRò^û WêKÑû Mûfûcþ ù_û?
Kê^þ @ûiêWû Wûù^cûeþ Wû^êKû aò^þ @ûaþùiùf @MûŠòùZ _?

311.Does he attend you in time of need ?

\eKûeùaùk ùi Zêc _ûLùe _jõP«ò Kò ?
WêKÑû @ûdcþùfõ @û^ò^þ cêiaûaò^þ ^òdþ @ûWêZûARò ù_û?
Kû^ûfþ Kûfþaò^þ @ûdûcþ @û^ò^þ cûwþaò^þ @ûWêZûA _?

312.Can he tolerate your suffering?

ùi Zêce KÁ ù\Lô_ûe«ò Kò ?
^ò^þ @û´ò^Üû WêKÑû eû_þZò iAaûùZ ù_û?
Wû^êKûaò^þ @û^ò^þ MûfûcþùZ _?

313.To which government officer do you like most ?

Zêùc ùKCñ ieKûeú @`òieuê @]ôK bf _û@ ?
@û´ò^þ @ûAõ iKðûeþ ùiaûfêðcþcûeþ KWeûõ @ûZòdþdêñiùZ?
@û´ò^þ @ûdòOû^þ @ûieûKûeû aûeûcûeþ @ûW@wþ @ûCeþ @ûZòcþdòcþ
ùZ?
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314.Why do you like that officer very much ?

Zêùc ùijò ieKûeú @`òieuê KûjóKò ùagú bf _û@ ?
@û´ò^þ KûZþ iKðûeþ ùiaûfêðccûeþ AZòõ^ûP^þ KWÿeûõ @ûZòdþdêñcùZ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûiû^þ Kê^þ @ûWûù^cûeþ @ûWÿ@w @ûCeþ @ûZòcþdòcþùZ?

315.Whom do you fear much ?

Zêùc KûjûKê ùagú bdKe?
@û´ò^þ aêZòõ^ûWÿõ ùaûaA aûZõZûaò^þ?
@û´ò^þ aêZò^þ @ûW@wþ @ûCeþ @ûaû^þ Zõ ùZ?

316.Why are you afraid of them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê bdKe ?
@û´ò^þ AZòõ^ûP^þ @û^òõRò^ûWÿõ aûZõZûRò^þ?
AZò^þ @ûiû^þ @û´ò^þ @û^ò¬ò @ûW-@wþ aûZõZûaò^þ?

317.Are you afraid of the Police officer ?

Zêùc ù_ûfòiþ @`òieuê bdKe Kò ?
@û´ò^þ ZêeêKû cûeûõRûWÿõ aûZZûaò^þ ù_û?
@û´ò^þ _êùfiò^þRò aûZõZûaò^þ _?

318.Why are you afraid of the Police officer ?

Zêùc KûjóKò ù_ûfòiþ @`òieuê bd Ke ?
@û´ò^þ AZòõ^ûP^þ ZêeêKûcûeûõRûWþõ @ûaûZþZòõZò^þ?
@û´ò^þ AZò^þ @ûiû^þ _êùfiò^þRò aûZõZûaò^þ?

319.How far is the Police Station from your village ?

Zêc MâûcVûeê [û^û ùKùZ \ìe ?
MRðûaò^iûfêõ ZêeêKûiêõ WÿòRòõ @ûiûOûA?
MRûðõaò^þ iûeòõ ZêKðûiòOû^þ WûRòõ @ûiûOûA?
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320.Has the Police officer ever come to your village ?

ù_ûfòiþ @`òie Zêc MâûcKê ùKùa @ûiQ«ò Kò ?
ZêeêKû cûeûõRò MRðûõaò^þ @ûõMòdþRû ^òdùf WÿûKê ù_û?  ù_ûùfiò^þRò
MRðûõaò^þ @ûOûRû AdþfûARò _?

321.Have you ever seen the policemen ?

Zêùc ù_ûfòi cû^uê ùKùa ù\LôQ Kò ?
@û´ò^þ ZêeêKûõRò @ûMòdþRû @ûMòdþùf ù_û?
@û´ò^þ _êùfiò^þRò @ûOûRû @ûMòRþùf _?

322.Is there a school in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\ýûkd @Qò Kò ?
MRðûõ fòõaò^þ AWcûõiê WûKê ù_û?
MRðûõaò^þ AiþKêfû^þ WûKê _?

323.How far is the school from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùKùZ \ìeùe aò\ýûkd @Qò ?
MRðûõaò^þ iûfêõ WÿòRòõ @ûiûOûfùfõ CWÿcûõiêõ WÿûKê?
MRðûõaò^þ iûeòõ AiþKêfû^þ WûRòõ iûOûA WûKê?

324.Is there any Sevasram in your village or near your village ?

Zêc Mâûcùe / Mâûc ^òKUùe ùiaûgâc @Qò Kò ?
MRðûfòõaò^þ/MRðûõ @ûZêdûaû ùiaûgâcþ WÿûKê ù_û?
MRðûõaûaò^þ @ûgâc Äêf WûKê _?

325.How far is the Sevasram from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùiaûgâc ùKùZ \ìe ?
MRðûõaò^þ iûfêõ ùiaûgâcþ WÿòRòõ @ûiûOûA?
MRðûõaò^þ iûeòõ ùiaûgâc WûRòõ @ûiûOûA?
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326.What is the name of that Sevasram ?

ùijò ùiaûgâce ^ûc K’Y ?
KûZþ ùiaûgâcþ^û @û^û AZò^þ?
Kê^þ @ûùiaûgâcþ @û¬òñcþ AZò^þ?

327.Are the children going to Sevasram School ?

_òfûcûù^ ùiaûgâcKê ~ûCQ«ò Kò ?
_ûiRû^þRò ùiaûgâc AWÿcûõiêõ^þ ^òdZûRò ù_û?
_ûiòRû^þRò ùiaûgâc dòeþùZRò _?

328.Are the children going to school regularly ?

_òfûcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê ~ûCQ«ò Kò ?
_ûiòRû^þRò @ûRðdþ AWÿcûõiê^þ ^òdZûRò ù_û?
_iòRû^þRò Zòùf ZWÿwþ AiþKêfû^þ dòeþùZRò _?

329.Whether the children  are reading attentively ?

_òfûcûù^ c^ù\A _XÿêQ«ò Kò ?
@û^òõRò ccZòdùe ¬OZò^þ Rò ù_û?
_ûiòRû^þRò RòA^þ Zòdþùf Kò^fZò^þRò _?

330.Are the teachers coming to school regularly ?

gòlKcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê @ûiêQ«ò Kò ?
¬ñO¬ñOcûeûõRò @ûRðdþ AWþcûõiêõ^þ dòeþZûRò ù_û?
TñûOþTûOþ cûeû^þRò @ûRðWþ AÄêfû^þ dòeþZûRò _?

331.Are they teaching well or not ?

ùicûù^ VòKþ bûaùe _ûV _XÿûCQ«ò Kò ^ûjó ?
@û^õRò aõiûMûcþ TûñOþZûRò @Wÿò A{û?
@û^ò^þRò TñûWûaþ @ûaKòþ^fþ Zûaò^þRò @ùW ARû?



332.Is the school providing text books to the children ?

aò\ýûkd _òfûcû^uê _ûVý_êÉK ù~ûMûCQò Kò ?
AWcûõiêõ _ûùi÷RûWÿõ Tûñeûõ^û Kûcþ @û{êOþùZ ù_û?
Äêf TñûOþ^û iòRû^þRò Kû´fû^þ TñûOþùZRò _?

333.Is there provision of mid-day meal for the children or not ?

_òfûu _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^e aýaiÚû @Qò Kò ^ûjó ?
@^òõRò ^ûP^þ Zûcþaû Mû ^û _û´òZ^þ WûKê @Wÿò ARßû?
_ûiòRû^þRò @ûiû^þ Zû´û MûMû^û^þ WÿûKê _ ?

334.Are the tribal children provided with uniforms ?

@û\òaûiú _òfûcû^uê ÄêfùWâi ù~ûMûA \ò@û~ûCQò Kò ?
@ûAWêcþ aûiê ð _ûùi÷RûWÿõ iûwòcþ @û¬êõ Zû^òdùWÿZò ù_û?
ieûiòRû^þRò @wò^þ Zû^òdû^þ ùWZò _?

335.Do you know how many teachers are there ?

ùiVûùe ùKùZ RY gòlK @Q«ò Zêùc RûYòQ Kò ?
@ûcû^þ Mûfûc ù_û ZòZþZò WÿòRòõcû^þeû TûñOþTûñOþcûeþ WÿûKêRò?
@ûcû^þ Mûfûcþ _ ZòWþZò WûRòõ TñûOþ TñûOþ cûeû^þRò WûKêRò?

336. Is there any non-formal educational institution in your

locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò @Y@û^êÂû^òK gòlû^êÂû^ @Qò Kò ?
Kû^þeòõfòõaò^þ ARþ@^þZû^^þ AWÿû«^^þWÿûKê ù_û?
cûù^Oþ aûaò^þ aaòMþWû TñûOþ^û WâûKê^û^þ WûKþKê_?

337. How far is it from the village ?

MâûcVûeê Gjû ùKùZ \ìe ?
MRðûiûfêõ Kû^þ WÿòRòõ @ûiûOûA?
MRðûõOû^þ iûeòõ WûRòõOû^þ @ûiûOûõRþ?
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338.Is non-formal education running well ?

@Y@û^êÂû^òK _ûV_Xû bf PûfòQò Kò ?
ARþ-@^þZû^^þZ TûñOþ^û aõiû TûñZò^þ ù_û?
aaòMþWû TñûOþ^û WâûKê^û aûOþiûùf TñûOþZûRò _?

339.Is there any adult education centre ?

GVò ùKû÷Yiò ù_âøXÿgòlûùK¦â @Qò Kò ?
ZòZþZò cûdûõ TûñOþ^ûZâûõ WÿûKê ù_û?
ZòWþ^ò ò ZûfûAaû cûeû^þRò, ZûfûAaû aA\û^Rò @û_þùiùf
TñûeûOþ^û^þ WûKþKê _?

340.Are the adults going to the centre ?

adÄcûù^ ùijò ùK¦âKê ~ûCQ«ò Kò ?
cûdûõcûeûõRò KûZþ Zâûõ^þ ^òdþ WÿûKêRò ù_û?
cûdûõ cûeû^þRò Kê^ò Tñûeûõ^û iòõaû^þ dòeþùZRò _?

341.Is there Sarva Sikhya Abhiyan Programme in your school ?

Zêc Äêfùe iaðgòlû @bò~û^ Kû~ðýKûeú ùjCQò Kò ?
ZòZþZò Ròfäû _ûùceþ ZûñOþ^û _ûiR^þ AWcûõiêõ WÿûKê ù_û?  AÄêfþ
fòõaò^þ iaðgòlû @bò~û^ aûeû^þRò @û^ûaþTû^û^þ ùWÿZò _?

342.Do you pay more importance on boys’ education ?

_ê@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
@õùMiðòdRò TûñOþ̂ û @ûP þ̂ @û́ ò̂ þ ùaûaA _ûcêðWÿûõ ZòdþWûKê ù_û?
@ùweþ iòRû^þRò @ûTõû^û @û_þùiùf @ûùZõ cêWû @ûMòRþùZ _?

343.Why do you pay more importance to them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê @]ôK MêeêZß ù\CQ ?
@û´ò^þ AZò^ÜûP^þ @û^òõRûPaþ ùaûaA _ûcêðWÿûõ ZòdWûKê?
AZò^þ @ûiû^þ @û´ò^þ @û^ò¬ô @û_þùiùf @ûùZõ cêWû @ûMòRþ ùZ?
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344.Do you pay more importance on girls’ education ?

Sò@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
@û^þiäiòdþRò TûñOþ^û @ûP^þ @û´ò^þ ùaûaA _ûcêðWÿûõ ZòdWûKê ù_û?
A^þif iòRû^Rò @ûTñûw¨^û @û_þùiùf @û´ò^þ @ûCeþ @ûMòRþùZ _?

345.Why are you not paying more importance ?

Zêùc KûjóKò @]ôK MêeêZß ù\C^ûjñ ?
icûd ^ò{û, ùWÿ^þ @û´ò^þ AZò^ÜûP^þ ùaûaA @ûcêðWÿûõ Geþ
ZòdWÿûKê?
@û´ò^þ AZò^þ @ûiû^þ Rûeê @û^Mûfþùf?

346.Why are the children not going to school ?

KûjóKò _òfûcûù^ aò\ýûkdKê ~ûC^ûjû«ò ?
AZõ^ûP^þ _ûiòRû^þRò AWÿcûõiêõ^þ @û^ÜòdûRò?
AZò^þ @ûiû^þ _ûiòRû^þRò AÄêfû^þ @ûWþdòùeRò?

347.Is not the teaching satisfactory for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ iù«ûhR^K ùjC^ûjó Kò ?
AWÿcûõiêõùfõ _ûiòRûõRûP þ̂ Zòdþ¬ñûOþ̂ û iûWðûcû þ̂ @ûWþ-ùWÿùd ù_û?
AÄêf fòOû^þ _ûiòRû^þRò @ûTñûw¨^û @ûaþùiùf cû^@Tñþ WûMòZòWþ _?

348.Is not the method of teaching easy for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ _¡Zò ijR fûMê^ûjó Kò?
_ûiòRûõRûP^þ ZòdþTþRóOþ^û _ûeþ^ûfþ iR @ûWþ-ùWÿùd?
_ûiòRû^þRò @ûTñû^ûõTñûwþ @û_þùif¨ ZûOeû^þ TñûWû_ZòWþ _?

349.Is the language of teaching difficult to understand ?

gòlû\û^e bûhû aêSòaûùe KÁ ùjCQò Kò ?
Zòdþ¬ûñOþ^û^û @ûAõ @ûMûfûcþaò^ûP^þ Kfäûcþ ùWÿd^þ ù_û?
Tñû^ûõ Tñûwþ fûwþfûOû^þRò @ûMûfû´ò^þ @ûiû^þ Kûfþ Kûfþ ùWZòRò _?
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350.What methods can be adopted for better teaching ?

bf _ûV_Xÿû _ûAñ Kò _âKûe _¡Zò @af´^ Keû~ûA_ûùe ?
aõiûùf @û¬ñOþ aò̂ ûP þ̂ AZò̂ ûeûKæcþ _û{òZò @ûafê̂ þ @ûZêaþaò̂ þ ùWÿùZ?
aûwþiû Tñûwþ^û^þ @û_þùiùf AZò^þ @ûZûOeþ iû«ûaò?

351.What is to be done for students who are remaining ab-

sent ?

@^ê_iÚòZ ejê[ôaû _òfûu _ûAñ K’Y KeòaûKê _Wÿòa ?
GeûõZêKê^þ _ûiòRûP^þ AZò^þ @ûZêaþaò^þ ùWÿùZ?
@ûZþdòeû ùTñ^þRò @û_ûiòRþRò @û_þùiùf AZò^þ fêcþZûaò?

352.What steps have the government taken in this regard ?

G \òMùe ieKûe K’Y _\ùl_ ù^CQ«ò ?
Kû þ̂ WÿòMWþùfõ iKðûe @ûAõ^ûeûKþMcþ _ûRû_Zþ _ûOþ _ûKê̂ þ?
Kû^þ @ûaþùiùf ieKûeû^þ AZò^þ fêcþùZRò?

353.Are there any Self Help Groups working in your locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò ißdõ ijûdK ùMûÂú Kû~ðý KeêQ«ò Kò?
Kû^þeòõfòõaò^þ @ûAWêcþ iâûA^û^þ Zû^êeþ aûeûõ Zê^þ WÿûKêRò ù_û?
MRûðõaò^þ iûeûdûcþWûcþ^û @cþ_ê^þ aûeûZò^þ _?

354.How many Self Help Groups are there ?

ùKùZûUò ißdõ ijûdK ùMûÂú @Q«ò ?
WÿòRòdû^þ @ûAWêi iâûA^û^þ Zû^êe WÿûKêRò?
WûRòOû^þ iûeûdûcþ Wûcþ^û @µê^þ WûKê?

355.Which works have they carried out in your area ?

Zêc @*kùe ùKCñ ùKCñ Kû~ðý ùicûù^  KeòQ«ò ?
@ûAõ @ûAõ @ûaûeû @û^òõRò Kû^þeòfòõaò^þ Zêaùf WÿûKêRò?
Wÿòiûfòõaò^þ @û^ò¬ò AZò^þ AZò^þ @ûaûeû fêcþùZRò?
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356.Which new projects have they undertaken ?

ùKCñ ^ìZ^ ù~ûR^ûcû^ ùicûù^ ^òR jûZKê ù^AQ«ò ?
@ûAõ Zûaþùc _ûcþRû þ̂Rò @û ò̂õRò @ûiòWØcfòõ _ûOþùf WÿûKê?
AZò^þ @ûZûaþùc aûeû @ûfêcþaò^þ @ûiû^þ @Mûfþ ùZRò?

357.Which programme do you think can satisfy you more ?

ùKCñ Kû~ðýKâc ZêcKê @]ôK Lêiò ù\a ùaûfò bûaêQ ?
@ûAñ aûeûfêcþ @û´ò^þ ùaûaA iûWðû ZòdþZûaò^þ Mûcþ @û´ò^þ
@û@Mûõ WÿòùZ?
AZò^þ @ûaûeû W@ûwaò^þ @ûbeþ cû^@Tñû^þ ZòdþZûaò^þ Mûcþùf
@û@MûŠòùZ?

358.What will happen if women take part in different

developmental activities ?

cjòkûcûù^ aòbò^Ü C^Üd^ cìkK Kû~ðýùe @õgMâjY Kùf
K’Y ùja ?
icdþ @û^iäõRò aò^Ü aò^þ @ûCfþ WÿûA^û aûeûùfõ cûAùZõRò
AZòõ ùWÿùZ?
aMûWþ KêWþWêaþ A^þf^þRò AeûŠòRþ aûõiû aûeû^þ fêcþùf^þRòùW^þ
AZò^þ ùWZò?

359.Will there be any problem behind it ?

G[ôùe KòQò iciýû ùjûA_ûùe Kò ?
Kû^þ^û Rêfêùfõ @ûRòZþ Geiêùaeþ _ûeþMòdþ ùWÿZò ù_û?
Kû^þ @ûZòKò AZò{û Kûfþ Kûfþ ùWZò _?

360.Have you put forth any demand before the government ?

ieKûeu _ûLùe Zêùc KòQò \ûaú C_iÚû_^ KeòQ Kò ?
iKðûeõ^û iuûùfõ @û´ò^þ RZþ Wÿûaò @ûZÜaþùfõ ù_û?
ieKûeþ^þ @ûcOþ iÜûdþ iûdþaò^þ @ûMûWþ fûcþùf _?
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361.Have the children given up thier studies ?

_òfûcûù^ _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùfYò Kò ?
_ûiòRûõRò Kò^fû^þ ùeõfòRò^û ù_û?
_ûiòRû^þRò _ûZ^þ KûWûaþ fò^þRò _?

362.Why did they give up their studies ?

ùicûù^ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùf ?
@û^òõRò AZòõ@ûP^þ Kò^fû^þ ùeõfòõRò?
AZò^þ @ûi^þ @û^ò^þRò _ûZ^þ KûWaþ fò^þ Rò?

363.What are the problems they faced ?

ùicû^ue K’Y iaê @iêaò]û ùjfû ?
@û^òõRò^û AZòõ iûaþ Geþiêùaeþ ùWÿùf WÿûKê?
@û^ò^þRò AZò^þ @ûKû^ûfþ Kûfþ ùWfòRò?

364.Except study do they want to do any other work ?

_ûV_Xÿû aýZúZ ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê PûjêñQ«ò
Kò?
Kò^fû^þ @ûPêZþ @û^òõRò aòMûWÿûaûeû @ûZêaþaò^þ iûAZûRò ù_û?
_ûZ^þ iûWÿþùf aòMûWû aûeû^û fêcþaò^þ AZþiêcþùZRò _?

365.What do they want to do now ?

ùicûù^ a©ðcû^ K’Y KeòaûKê PûjêñQ«ò ?
@û^òõRò fûcò AZòõ @ûZêaþaò^þ iûAZûRò?
^ûcò @û^ò^þ Rò AZò^þ @ûaûeû @ûfêcþaò^þ AZþiêcþ ùZRò?

366.Do they enjoy any other work ?

ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
@û^òõRò aòMûWÿûaûeûiûfêõ iûdê^þ TûñOþZûRò ù_û?
@û^ò^þRò aòMûWû aûeû^þ @ûfêcþaò^þ @ûiû^þ AWþiêcþ ùZRò _ ?
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367.Who understands your sorrows ?

Zê¸cû^ue \êüL KòG aêS«ò ?
aêZòð^þ WêKÑûaò^þ\ò^û MûfûcþùZ?
aêZò^þ Kû^ûfþKûfþ aò^þ @Mûfþ ùZ?

368.How many poor people are there in your village ?

Zêc Mûñùe ùKùZRY Meòa ùfûK @Q«ò ?
MRðûfòõaò^þ WÿòRòõcû^þeû WêfûAcûeþ WÿûKêRò?
MeþRûOþ aò^þ ZûRòO cû^þeû WêfûAcûeþû^þ WûKê?

369.Did any Minister come to your village last year ?

Zêc MâûcKê MZahð ùKøYiò cªú @ûiò[ôùf Kò ?
MRðûõaò^þ có^êcû^þ @ûAõMdþ cªú ^òdþùf WÿûKêfò ù_û?
còTñêcû^ aêZòRû _ @ûcªú MRðûwaò^þ A@ûAZò^þ?

370.Do the oldmen of your village get old age pension ?

ZêcMâûce aé¡cûù^ aû¡ðKý b©û _û@û«ò Kò ?
MRðûõaò^þ^û ZûfûAaûRò @ûùZä÷aû ùfaê TûñOþZûRò ù_û?
MRðûwaò^þ @ûZûfûAaûRòþ Rò ùfaê^þ TûwþùZRò _?

***
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Some Polite Words & Phrases
ùKùZK ^câ aû gòÁûPûe g± I aûKýûõg

English IWÿò@û iCeû
It’s my pleasure ùcûe ùiû÷bûMý iûWðûùf / c-@Tñþùf/

Kû^þ cÜ@TþùT^þ /
Kû^þ Kâûcþcûù¬^þ

Allow me @^êcZò \ò@«ê Rûfûõùc / @û^Wò^þ ZòTþ
After you Zêc _ùe @ûcû^þ _eþ / @ûcû^þ @ûZKò
Sorry \êüLôZ WêKÑû^þ /WêKûWûMò^þ
Excuse me lcû Keòùa AKðêR^þ / ZûaþcûWòTñþ
Pardon lcû, cûRð^û Ke«ê cûWòâWÿ^þ/ZûcûWòTþ ñ
Mention not KòQò K[û^ûjó aòaðûZòWþ/AZòRû aòeþ^ûZòWÿþ
Kindly \dûKeò/@^êMâj_ìaðK iêAiû^þ / @ûaûiêdêcþ Mûcþùf
Certainly ^ò½d iêWþùWÿZ / GOûùWfò Rû^ûwþ
Of course @agý i´ûAZ / ù_WþùWÿ
I am sorry, I got little late

cêñ \êüLôZ, ùcûe UòKòG ùWÿeò ùjûAMfû ö
AKêðRþ Zêa^þ, ùTñ^þ Wÿòõfódþû
ZûaþcûWòTñþ, WòwþfòTñþ û
I am very sorry.

cêñ ajêZ \êüLôZ ö
ùc^þ @ûfûõ WêKû^þ
ùTñ^þ @ûùZõ WêKþKûWûZòTñþ û
Sorry to have disturbed you.

@û_Yu Kûcùe aýûNûZ NUûA[ôaûeê cêñ \êüLôZ ö
@ûcû^þ^û aûeûùfõ Wÿòeþaûeþ P^þ ùc^þ WêKÑû^þ û
aûeûfòõ^ûcþ @ûaKûfþKûf fûcû^þ @ûiû^þ ùTñ^þ Wû^êKû^þ WûKê û
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May I have your attention please ?

\dû_ìaðK ¤û^ ù\ùaKò?
iêAcþ Zêaþùf Kû^ûWÿò^ûcþ ?
@ûaûiêdêcþ Mûcþùf ZòdþRòAõ^û?
Will you please move a bit ?

@û_Y UòKòG Nê*òùa Kò ?
@ûcû^þ @ûRòK eû_þZò ùWÿZò^þ ù_û?
@ûcû^þ @ûiêA ùWZò^þ_?
I am very sorry, I could not make it in time ?

cêñ \êüLôZ,^ò¡ðûeòZ icdùe Keò _ûeòfò ^ûjó ö
ùc^þ TûñWûaþ @ûdcþùf eû_þZò Geþ iûaþRû, KûZZòP^þ KêKû^
ùTñ^þ TñûWûaþ @ûdûcþ fòOû^þ fêcþùf AeþeûaþZò, Kû^þ @ûiû^þ
WûKê^þKûùTñ^þ WûKê û þ
It was all by mistake, please excuse me.

bêfùe G_eò ùjûAMfû, lcû Ke«ê ö
@ûiêZþùfõ GZþù^Mûcþ ùWÿùf, AKêðRþ Zêa^þ û
@ûaûWÿWþ Kû^þ @û´ûeòRþ ùWfò, ZûaþcûWò¬þ û
Will you permit me to speak ?

@û_Y ùcûùZ KjòaûKê @^êcZò ù\ùa Kò ?
@ûcû^þ ùc^þ @ûaò^ðûaò^þ Rûfûõ ZòdþùZ ù_û?
@ûcû^þ @ûaòeþ ^ûaò^þ @ûiû^þ W@wþùTñ^þ @û^Wò^þ ZòdþZòTñþ_?
Would you please let me sit ?

@û_Y \dûKeò ùcûùZ aiòaûKê ù\ùa Kò ?
@ûcû^þ iêAcþùf ùc^þ @ûZûaþaò^þ RûfûõZòdþùZ ù_û?
@ûcû^þ @ûaûiêdêcþ Mûcþùf @ûMaþaò^þ ZòdZòTñþ _?
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Allow me to say.

ùcûùZ KjòaûKê \ò@«ê ö
@ûaò^ðûaò^þ @ûcû^þ Rûfûõùc Zòdaþ û
@ûaòeþ ^ûaò^þ @ûiû^þ @û^Wò^þ ZòTñþ û
Let me also help you.

ùcûùZ iûjû~ý KeòaûKê \ò@«ê ö
@ûcû^Üû aûeûùfõ ùc^þ iâûA^û @ûZêaþaò^þ Zòd^þ û
aûeûfòõ^ûcþ @ûiûdûcþaò^þ @ûiû^þ MêWòOòTñþ û
Would you please speak in a low voice ?

@û_Y \dûKeò ]ôùe Kjòùa Kò ?
@ûcû^þ iêAcþùf @ûRòK fòiû eû_þZò aòZòð^þ ù_û?
@ûcû^þ @ûaûiêdêcþ cûcþùf @ûiêA WòeþMû @aþfòõùf eû_þZòùZ_?
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Sentences of order & request
@ûù\g /@ ê̂cZò I _âû[ð̂ ûe aûKý

English IWÿò@û iCeû
Stop a¦ Ke ZûZþ̂ ûO
Speak Kêj aòeþ̂ û / @aþfòOû
Listen gêY @ûŠûõwû / @ûcþWûOû
Wait here GVûùe @ù_lû Ke Zò̂ òõ WÿûKê̂ ûõ / ZòWþù^ @cþWÿò@û
Come here GVûKê @ûi Zò̂ ò ~ûAþ / ZòWþù^ dòeûA
Look here Gjò@ûùWÿ ù\L KfR RMòRû / KWò MòRþMòRûA
Take it Gjû ò̂@ Kû ò̂õ ^ûõ / Kû ò̂ _ûOû
Come near / here _ûLKê @ûi cêõaûaûGñ / cûwþaûùTñ̂ þ dòeûA
Wait outside aûjûùe @ù_lû Ke _ûŠû WÿûKê̂ ûõ / aûdòeû þ̂ @cþWò@û
Go up C_eKê ~û@ fûKûdûõ / fûuû þ̂ dòeû
Go down ZkKê ~û@ ~ûZZûõ dûõ / RûAZû þ̂ dòeû
Get off IjäûA ~û@ fûùMû^ûAõ / fûZþi^û
Be ready / get ready _âÉêZ eêj iR^û / @iþKûA^û
Be silent / keep quiet ^úea eêj KòâMûciòWÿû / eòõ^û
Be careful / be cautious iûa]û^ eêj KêWêOþ / fêOþ̂ û / RûMûeþZû
Go slowly ]úùe Pûf fòiûTñû^û / fòiûdòeû
Go at once Zêe« ~û@ CùcõTûñ̂ û / Cùcõdòeû
Go straight iò]û ~û@ eûRþRûõ Tûñ̂ û / iâòMûcþùf dòeû/

iâòMA dòeû
Go away/get out Pûfò~û@ Tûñfòõ dòeû / Wêwþfò̂ þ dòeû
Clean properly VòKþ bûùa i`ûKe iûaþRûùf cûWþeòWÿû /

aûõiûùf cûWþeòWû
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English IWÿò@û iCeû
Don’t go ~û@ ^ûjó ò̂dþWÿ̂ þ / dòeþWwþ
Don’t forget bêf ^ûjó KûeòWÿ̂ þ / KûeòWûWwþ
Don’t break it Gjû bûw ^ûjó Kû ò̂ @ûfþWÿ̂ þ /Kû ò̂ @ûaûfþWòõ Wõþ

Kû þ̂ @ûZò @ûaûfþ Wòõ Wõ
Don’t trouble me ùcûùZ aòeq Ke^ûjó ùc þ̂ aòRûeûZêaþ Wÿ̂ ó /

@ûaþaû þ̂eûaþ WOòTñ
Do try again _êYò ùPÁû Ke aûe þ̂ ùiOû /

aûeþ @Kòdþ GeûMêRû
Don’t cut jokes cRû Ke^ûjó Mêfþfê W þ̂ù^ / MAaòeWõ
Never mind Leû_ bûa«ê ^ûjó Kûwûfò @Mû þ̂Wÿò Mõ /

Aeþaûõiû @MûŠò Wwþ
Don’t delay aòk´ Ke ^ûjó @ûWÿòõWÿòõ Mõ / @ûaþWòwþ

WòwþWwþù^
Don’t worry aýÉ jê@ ^ûjó aòRûeû ùWÿM^ûcþ / CeêWþ

MûZòMò ùWWwþ /KûfûAþ aòfûAMò ùWWÿõ
Don’t tease him ZûKê PòWÿû@ ^ûjó @ûZòKä Wwþ/@ûZòdþ aû þ̂eûaþ Wõ
Please wait a bit \dûKeò UòKòG @ù_lû Ke«ê @ûRòK WÿòWÿò@û /@ûiêA @cþWò@û
Please come here \dûKeò GVûKê @ûi«ê iêAcþùf ùZZþù^ dòeûA /

@ûaûiêdêcþ Mûcþùf WòùW þ̂ dòeûA
Please come in \dûKeò bòZeKê @ûi«ê iêAcþùf @ûùfûõ M þ̂̂ ûA /

@ûaûiêdêcþ Mûcþùf @ûfêOû þ̂ ùdeûA
Please be seated \dûKeò @ûi^ MâjY Ke«êiêAcþùf @ûAM þ̂̂ ûA /

@ûaûiêdêcþ Mûcþùf Maû
Please reply \dûKeò C©e \ò@«ê iêAcþùf eòfûOûA /

@ûaûiêdêcþ Mûcþùf RûfûõOò¬þ
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English IWÿò@û iCeû
Please sign here \dûKeò GVûùe ißûle Ke«ê iêAcþùf ùZZþù^ iÜûWÿòdû /

@ûaûiêdêcþMûcþùf ZòZþù^ i«K@û
Please stay a little longer \dûKeò @ûC UòKòG eêj«ê iêAcþùf @ûRòK WÿûKê̂ û /  @ûaûiêdêcþ

Mûcþùf @Kòdþ @ûiêA @ûdûcþ WûKê̂ û
As you like /As you pleaseù~còZò @û_Yu Azû @ûcû þ̂ @ûAõ ARêcþ /

@ûZûcþ AZþiêcþ̂ ûcþ
Please come again \dûKeò _êYò [ùe @ûi«ê iêAcþùf aûeþ ò̂dûA /

@ûaûiêdêcþ Mûcþùf @Kòdþ dòeûA
Keep your home clean  ò̂R Ne i`û eL«ê iòõAõ^ûcþ cûWÿeòWÿû / iêCwþ̂ ûcþ

cûeòWþ WûKê@û
Take care of him / her Zûue ~ZÜ ^ò@ @û^ò^þ iûMûfû / @û^ò^þ

@ûW@wþ iûMûfû
Think before you speak Kjòaû @ûMeê bûa«ê Mûfûcþùf @Mûfùf aò̂ ðû /

aûõiûùf @MûŠòùf aòeþ̂ û
Come soon P*k @ûi Cùcõ dòeûA
Mind your own business ò̂R Kûcùe ]ýû^ \ò@ aûeû^ûcþ fêcû /

aûeûWûcþ̂ ûcþ fêcû
Go ahead @ûMKê Pûf @ûcûO þ̂ Tûñ̂ û /

cêKûaû^ûcþ dòeû
Look ahead @ûMKê ù\L @ûcûO þ̂ MòRû /

cêKûaû^ûcþ MòRþ MòRû
Don’t be silly ò̂ùaðû] _eò jê@^ûjó AùaðûWÿò WûMò ùWÿWÿwþõ
Watch him Zûuê RM @û ò̂̂ þ @ûW-@wþ @cþWÿò@û
Vacate the place RûMû Lûfò Ke WûeûKê̂ û þ̂ @ûaeòKû-@û
Follow me ùcûùZ @ ê̂ieY Ke iûùŠûõA¬þ
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English   IWÿò@û iCeû
May I come in cêñ bòZeKê @ûiò_ûùe Kò?  ùT þ̂ @ûfêwþOû^

Mû þ̂fò̂ þ eû_þZò ZûA _?
Yes, you may jñ, Zêùc @ûiò_ûe IC @ûcû þ̂ Mû þ̂̂ ûAþ
Good morning, Sir ^ciÑûe, @ûmû fòcþZûcþ, @ûmû
Please sit here GVûùe ai«ê @ûaûiêdòcþ Mûcþùf ZòWþ̂ ò Maû
Your name please? @û_Yu ^ûc KjòùaKò? @ûaûiêdòcþ Mûcþùf

@û¬òcþ̂ ûcþ @aþfòwþ Oû
Where are you from? @û_Y ùKCñVûeê @ûiòQ«ò? @ûcû þ̂ C@û þ̂ iûeòõ dòeþ-eûd?
How are you? @û_Y Kò_eò @Q«ò? @ûcû þ̂ Adû þ̂ @û´ûeòRþ WÿûKê?
What is the matter? K[û K’Y? aòeþ̂ û þ̂Rò Adû þ̂ @û´ûeòRþ?
Are all well there? icùÉ bf @Q«ò Z? KêWêaþ aò̂ þ aûõiûRò ùW-G?
How are you? @û_Y ùKcòZò @Q«ò? @ûcû þ̂ Adû þ̂ @û´ûeòRþ WÿûKê?
How are the children? _òfûcûù^ Kò_eò @Q«ò? _ûiòRû þ̂Rò Adû þ̂ @û´ûeòRþ WÿûKêRò?
What are you doing now? @û_Y Gùa K’Y KeêQ«ò? @ûcû þ̂ ^ûcò AZò̂ þ @ûaûeû fêcþùZ?
What are you looking for? @û_Y K’Y ·jêñQ«ò? ^ûcò @ûcû^þ AZò^þ iûAùZ?
What have you eaten today?@û_Y @ûRò K’Y LûAQ«ò? ^ûcò @ûcû þ̂ AZò̂ þ Rêcþùf (Mûùf)?
Did you come here before? @û_Y _ìaðeê GVûKê @ûiò[ôùf Kò? @ûcû þ̂ @ûaþ cûõ-Zûeû

ZòWþ̂ ò Adþfûd _ ?
What about the village? Mûñ Lae K’Y? MRðõûwþOû þ̂ @ûaòeþ̂ û Adû þ̂

@û´ûeòRþ WÿûKê?
What did you say? @û_Y K’Y Kjòùf? @ûcû þ̂ AZò̂ þ aòeþ-eò̂ þ?

(Mûcþùf)?
Is the climate of the village well? Mûñe _ûYò_ûM bf Z?MeþRõû fòwþOû þ̂ Mû ê̂eû þ̂

Adû þ̂ @û´ûeòRþ?
Yes, It is fine jñ VòKþ VûKþö IC aûõiû WÿûKêö






